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31.8 cm 16.8 cm 6.4 cm 18.5 cm 13.1 cm

31.8 cm 16.8 cm 6.4 cm 17.3 cm 13.1 cm

31.8 cm 16.8 cm 6.4 cm 15.9 cm 13.1 cm

36.9 cm 19.3 cm 6.4 cm 20.6 cm 14.9 cm

34.4 cm 18.5 cm 6.4 cm 23.4 cm 16.8 cm

31.2 cm 17.1 cm 6.4 cm 20.5 cm 16.8 cm

(Evolution) 200-4A, -8A

(Evolution) 100-4A, -8A

Model 65-4D, -8D

Model 55-4C, -8C

Model 45-4C, -8C

LC-50-15
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CHECK INSTALLATION DIMENSIONS

1.	Disposer Height

2.	Distance from bottom of sink bowl to centerline of discharge outlet. (Add  
	 12 mm when stainless steel sink is used.)

3.	Distance from centerline of the discharge outlet to end of discharge tube.

4.	Disposer Width

5.	Distance from disposer vertical centerline to centerline of trap connection.

To properly drain and prevent standing water in the disposer, the waste pipe 
entering the wall must be lower than the disposer discharge outlet.

DISCONNECT SINK DRAIN

1.	Loosen nut (1) at top of trap (4) with pipe wrench (see Figure 2.1).

2.	Loosen nut (2) at top of extension pipe. Remove extension pipe.

3.	Loosen nut (3) at base of sink flange.

4.	Push sink flange up through sink hole and remove it (see Figure 2.2).

5.	Clean sink flange area of any putty or other debris.

	 NOTE: The sink hole may have to be enlarged to accept the disposer 
	 sink flange. Sink hole enlargement tools are available from your  
	 InSinkErator Dealer.

1.	Turn mounting assembly over (see Figure 3.1) and loosen three mounting  
	 screws (1) until you can access snap ring (2).

2.	Use screwdriver to pry snap ring off of sink flange. Mounting assembly will  
	 now come apart.

DISASSEMBLE NEW DISPOSER  
MOUNTING ASSEMBLY

Reference Figure 4.1.

1.	Place one of two rubber gaskets (2) under sink flange (1). Ensure sink hole  
	 area is clear of debris and place sink flange/gasket into sink hole. You may  
	 wish to place a weighted object in the sink to hold the sink flange in place.  
	 (Place a towel under object to prevent scratching.)

2.	Working from under the sink, slip second rubber gasket (2), fiber gasket  
	 (optional) (3) and metal backup ring (4) (flat side up) over the sink flange.

3.	Holding second rubber gasket, fiber gasket (optional) and metal backup  
	 ring in place, slip mounting ring (5) over sink flange so it seats against  
	 backup ring.

4.	With the rubber gasket, fiber gasket (optional), backup ring, and mounting  
	 ring tight against sink bottom, slide snap ring (7) onto sink flange until it  
	 pops into groove on flange.

5.	Tighten three mounting screws (6) up to sink until mounting assembly is  
	 seated tightly and evenly against sink.

Failure to clean sink waste pipe line may result in waste pipe blockage.

1.	Remove trap. (See Figure 5.1)

2.	With drain auger, clear away all hardened waste material in horizontal drain  
	 line running from drain trap to main pipe.

IF YOU ARE NOT CONNECTING A DISHWASHER  
TO DISPOSER, SKIP AHEAD TO INSTRUCTION 7.

CLEAN SINK WASTE PIPE

Wastewater from a dishwasher can be plumbed into the disposer through  
the inlet access on the upper part of the disposer. There is a plug on the 
inside of the inlet tube on all models. Once removed, the knockout plug  
cannot be replaced. 

NOTE: If the dishwasher connection is made without removing the plug, 
the dishwasher may overflow. (Connections must comply with local  
plumbing codes.)

REMOVE KNOCKOUT PLUG
1.	Lay disposer on its side and insert screwdriver into dishwasher inlet so tip  
	 rests on outer edge of knockout plug.

2.	Tap end of screwdriver handle with hammer until molded plug breaks loose  
	 (see Figure 6.1).

3.	Remove loose knockout plug from inside disposer.

If you have a sink overflow, it should be connected to the overflow inlet on 
the tailpipe (see Figure 6.2). To connect the overflow, remove the plug in the 
tailpipe by unscrewing the overflow connector cap (see Figure 6.3).

DISHWASHER ATTACHMENT AND  
OVERFLOW CONNECTION

NOTE: You must have access to an earth (grounded) wall socket. Any 
additional socket should be fitted by a qualified electrician and properly 
earthed (grounded). The disposer is fitted with a molded plug and cable.

ON/OFF CONTROL 
There are two types of controls for continuous-feed disposers:  
a double-pole switch and an air switch (built in for Evolution 200-4A, -8A,   
Evolution 100-4A, -8A, Model 65-4D and -8D; available as an accessory  
on all other models).

Double Pole Switch (1): 
If a wall switch (not supplied) is required for your installation, it must have 
on/off markings and be installed by a qualified tradeperson. It should be 
located in a convenient position above the work surface with a minimum of 
3 mm contact separation between each pole (20 ADP switches to BS 3676). 
Connect to a 20 amp earth (grounded) wall socket (2) using a 20 amp cable. 
(See Figure 10.1)

Air Switch (Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A, -8A,  
Model 65-4D, and -8D): 
The Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A, -8A, Model 65-4D, and -8D  
disposers include a built-in air switch (Brushed Nickel and Chrome finishes). 
An air switch activates/turns off the unit by sending a pulse of air to the 
control box. 

AIR SWITCH INSTALLATION
The air switch includes two different button finishes. If you wish to change the 
button finish (optional), simply pry off the existing button and snap the other 
button finish onto the bellows. (See Figure 10.2)

1.	Drill a 33 mm wide hole into the kitchen work top, or the corner of the sink  
	 unit, at the most convenient point for use. Some sink units may already  
	 have a suitable hole in them which can be exposed by removing the cap.

2.	Remove the nut from the push button bellows, while keeping the stainless  
	 steel washer and rubber gasket in place. Push one end of the PVC tubing  
	 onto the spout of the push button bellows, feed the other end of the tube  
	 through the hole in the work top and through the nut underneath the work  
	 top. (See Figure 10.3)

3.	Fit the push button bellows in the hole and then screw up the nut  
	 underneath the work top until it is hand tight. Do not use a wrench 
	 to tighten the nut. (See Figure 10.4)

4.	Take the other end of the air tube and firmly push it over the spout of the  
	 air switch, which is located on the underside of the waste disposer. 
	 (See Figure 10.5)

DISABLING THE AIR SWITCH
The air switch can be disabled if wall switch operation is preferred.  
The disposer is shipped with the switch in the “off ” position. 

1.	Push one end of the PVC tubing provided onto the spout of the push  
	 button bellows. (See Figure 10.3)

2.	Take the other end of the air tube and push it over the spout of the  
	 air switch, which is located on the underside of the waste disposer. 
	 (See Figure 10.5)

3.	Depress the air switch one time until you hear the switch “click.”  
	 Remove and discard the push button bellows and PVC tubing. The  
	 disposer may now be activated by a wall switch. 

The disposer installation is complete. Read all operating and safety 
instructions in Instruction 11 before operating the disposer.

Lastly, place stopper in sink in close position. Fill sink with water, 
remove stopper, turn disposer on and check for leaks.

CONNECT DISPOSER TO ELECTRICAL SUPPLY IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

	   	                   ELECTRICAL SHOCK
•	To avoid electrical shock, disconnect power before installing or  
	 servicing disposer.
•	If you are not thoroughly familiar with electric power, contact a  
	 qualified electrician to connect disposer to electrical circuit.
•	If three-prong, earth (grounded) plug is used, plug must be inserted  
	 into three-hole, earth (grounded) receptacle.
•	Do not modify plug provided with unit (if applicable).
•	Improper connection of equipment earth (grounded) conductor  
	 can result in electric shock.
•	All wiring must comply with local electrical codes.
•	Do not attach earth wire (ground wire) to gas supply pipe.
•	Do not reconnect electrical current at main service panel until proper  
	 earth (grounded) outlets are installed.
•	If the supply cord is damaged, it must be replaced by the  
	 manufacturer, its service agent or similarly qualified-persons in order  
	 to avoid a hazard.

When using electronic appliances, basic precautions are always to 
be followed, including:
•	If the air switch or wall switch fails to shut off or turn on disposer,  
	 unplug power cord plug and contact your qualified trade person.
•	This product is designed to dispose of normal household food	 waste;  
	 inserting materials other than food waste into disposer could cause  
	 personal injury and/or property damage. To reduce the risk of injury,  
	 do not use the sink containing the disposer for purposes other than  
	 food preparation (such as baby bathing or washing hair).
•	This appliance is not intended for use by persons (including  
	 children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or  
	 lack of experience and knowledge, unless they have been given  
	 supervision or instruction concerning use of appliance by a person  
	 responsible for their safety. Children should be supervised to ensure  
	 that they do not play with disposer. To reduce the risk of injury, close  
	 supervision is required when an appliance is used near children. 
•	When attempting to loosen a jam in the food waste disposer, switch  
	 off or unplug the appliance before attempting to free a jammed rotor.  
	 Use a self service wrenchette as described in the Releasing Disposer  
	 Jam section.
•	Use long-handled tongs or pliers to remove objects from disposer.
•	To reduce the risk of injury by materials that are expellable by a waste  
	 disposer, do not operate Evolution disposers without the sound baffle  
	 in place (See Figure 7.4). Place stopper in sink opening as shown in  
	 Figure 11.2 or 11.4. Do not put the following into a disposer: clam or  
	 oyster shells, caustic drain cleaners or similar products, glass, china,  
	 or plastic, large (whole) bones, metal (such as bottle caps, steel shot,  
	 tin cans, or utensils), hot grease or other hot liquids.
•	Replace sound baffle/mounting gasket/splash baffle when worn to help  
	 prevent entry or ejection of material and water. 
•	When not using disposer, leave stopper in place to reduce risk of objects  
	 falling into disposer. Make sure disposer power switch is turned off.
•	Before pressing reset button, attempting to clear jam, or removing  
	 objects from inside disposer, make sure disposer power switch is  
	 turned off.
•	Do not insert hands or fingers into disposer.
•	FIRE HAZARD: Do not store flammable items such as rags, paper,  
	 or aerosol cans near disposer. Do not store or use gasoline or other  
	 flammable vapors and liquids in vicinity of disposer.
•	Do not dispose of the following in the disposer: paints, solvents,  
	 household cleaners and chemicals, automotive fluids, plastic wrap.

OPERATING INSTRUCTIONS (EVOLUTION 200-4A, -8A,  
EVOLUTION 100-4A and -8A)
1.	Remove strainer basket and plug from sink opening and run cold water.

2.	Turn on wall switch or press air switch (see Figure 11.1) to start disposer. 

3.	Slowly insert food waste into disposer and position strainer basket and  
	 plug in upright position (allowing water to run through) to minimize noise  
	 and possible ejection of material while grinding (See Figure 11.2).

4.	After grinding is complete, turn disposer off and run water for at least 15  
	 seconds to flush drain line.

5.	Strainer basket and plug also acts as a stopper in the lower position. (See  
	 Figure 11.3) 

OPERATING INSTRUCTIONS (MODELS 65-4D, -8D, 55-4C, -8C,  
45-4C, -8C, LC-50-15) 
1.	Remove stopper from sink opening and run cold water.

2.	Turn on wall switch or press air switch (see Figure 11.1) to start disposer. 

3.	Slowly insert food waste into disposer and position stopper to minimize  
	 possible ejection of material while grinding. (See Figure 11.4)

4.	After grinding is complete, turn disposer off and run water for at least  
	 15 seconds to flush drain line.

DO... 
•	 Grind food waste with minimum cold water flow of 6 liters per minute  
	 (1.5 G.P.M.).

•	 Grind hard material such as small bones and fruit pits to clean inside of  
	 grind chamber.

•	 Grind citrus, melon rinds, vegetables, and coffee grounds.

•	 After grinding, run water for at least 15 seconds to flush drain line.

•	 Switch off or unplug the appliance before attempting to free a jammed  
	 rotor with an implement.

•	 Maintain the area underneath the disposer of any objects to be sure you  
	 have access to the disposer reset button.

DON’T... 
•	 Don’t use hot water when grinding food waste (although hot water can  
	 be drained into disposer between grinding periods).

•	 Don’t turn off water or disposer until grinding is completed and only sound  
	 of motor and water running is heard.

•	 Don’t grind large amounts of egg shells, fibrous materials like corn husks,  
	 artichokes, etc., to avoid possible pipe blockage.

•	 Don’t grind non-food waste of any kind.

•	 Don’t use this appliance to dispose of hard materials such as glass  
	 and metal.

•	 Don’t ever pour fats, oils or grease down the sink – it will block your drains  
	 and the sewerage system.

Warranty is determined by the unit serial number and the date of installation.  
Purchase or installation receipt may be required to verify warranty status.

	 Evolution 200-4A, -8A: 6 years	 Evolution 100-4A, -8A: 5 years 
	 Model 65-4D, -8D: 4 years	 Model 55-4C, -8C: 3 years 
	 Model 45-4C, -8C: 2 years	 LC-50-15: 1 year

SERVICE
If service is required, contact an InSinkErator Authorized Service Center 
(See enclosed list) or your dealer. Guarantees are void if you remove your 
disposer after installation and attempt to repair it, or if the disposer is 
used for commercial purposes.

IN-HOME FULL SERVICE GUARANTEE

•	 Don’t fill disposer with a lot of vegetable peels all at once. Instead,  
	 turn the water and disposer on first and then feed the peels in gradually.

•	 Don’t waste food. Nearly a quarter of the food we buy is thrown away  
	 untouched: salad, bread and cakes and fruit head the list. Three tips  
	 to stop waste and save you money: only buy, or cook, the portions  
	 you need for the meal; check the fridge and cupboard for food you  
	 haven’t eaten–make it your next snack or freeze it; and make sure  
	 you leave that food off your next shopping list!

CLEANING DISPOSER
Over time, grease/food particles may accumulate in the grind chamber 
and baffle, causing an unpleasant odor. To clean the disposer:

1.	Turn off disposer and disconnect power supply.

2.	Reach through sink opening and clean underside of splash baffle and  
	 inside upper lip of grind chamber with scouring pad.

3.	Place stopper in sink opening and fill sink halfway with warm water.

4.	Mix 60 ml baking soda with water. Turn disposer on and remove  
	 stopper from sink at same time to wash away loose particles.

RELEASING DISPOSER JAM
If the motor stops while the disposer is operating, the disposer may be 
jammed. To release jam:

1.	Turn disposer power and water off.

2.	Insert one end of the self-service wrenchette into the center hole on  
	 the bottom of the disposer (see Figure 11.5). Work the wrenchette  
	 back and forth until it turns one full revolution. Remove wrenchette.

3.	Reach into the disposer with tongs and remove object(s). Allow the  
	 disposer motor to cool for 3 - 5 minutes and lightly push red reset  
	 button on the disposer 	bottom (see Figure 11.6). (If the motor remains  
	 inoperative, check the service panel for tripped circuit breakers or  
	 blown fuses.)
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Food waste disposers provide an environmentally responsible alternative to transporting food waste to landfills. And they can help reduce  
greenhouse gas emissions. At capable wastewater treatment plants, food waste can be converted to biosolids and used as fertilizer. Capable 
plants can also capture methane gas and recycle it as an energy source. (Check the plant in your area.)

Read through the entire Installation, Care & Use manual before installing the disposer. Determine which of the tools, materials, and accessories 
you will need before you begin. Make sure you have all necessary disposer parts before installing the disposer.

NOTE: The Evolution models grind much finer than any other disposer. For this reason you may notice that it takes a little longer to grind some 
food waste. Due to the Evolution 200 model’s microprocessor, users will experience a fractional second delay when starting on all Evolution 200 
models. This is completely normal.

NOTE: Make sure that the installation of this appliance is allowed by the authorities.

TOOLS & MATERIALS YOU WILL NEED:  
Slotted Screwdriver, Adjustable Pliers, Electrical Tape, Safety Glasses

TOOLS, MATERIALS, AND ACCESSORIES YOU MAY NEED:  
Phillips Screwdriver, Drain Auger, 9.5 mm Electrical Clamp, Wire Nuts (2), 38 mm Drain Trap, 33 mm Hole Drill, Hammer, Hacksaw, Water Hose 
Clamp, Pipe Wrench, Copper Earth Wire, Dishwasher Drain Connection Kit, Electrical On/Off Switch, Drain Tube Extension

MOUNTING ASSEMBLY 
1a.	Strainer Basket and Plug  
	 (Evolution models) 
1b.	Stopper (Models 65-4D, -8D,  
	 55-4C, -8C, 45-4C, -8C, LC-50-15) 
2.	 Sink Flange 
3.	 Rubber Gaskets (2) 
4.	 Fiber Gasket (optional) 
5.	 Backup Ring 
6.	 Mounting Ring 
7.	 Screws (3) 
8.	 Snap Ring 

DISCHARGE ASSEMBLY #2 
(Models 65-4D, -8D, 55-4C, -8C, 45-4C, -8C) 
18. Bolts (2) 13 mm 1/4-20 UNC 
19. Rubber Gasket 
20. Metal Flange 
21.	White Elbow Discharge Tube  
	 (38 mm diameter/non-Evolution flange)

DISCHARGE ASSEMBLY #3 
(LC-50-15 for household installation) 
22. Bolt (1) 19 mm 1/4-20 UNC 
23. Rubber Gasket 
24. Metal Flange 
21.	White Elbow Discharge Tube  
	 (38 mm diameter/non-Evolution flange)

DISPOSER 
9.	 Sound Baffle (Evolution models,  
	 Model 65-4D, -8D) 
10.	Mounting Gasket/Splash Baffle 
11.	Lugs 
12.	Lower Mounting Ring 
13.	Dishwasher Inlet 
14.	Discharge Outlet 
15.	Wrenchette

DISCHARGE ASSEMBLY #1 
(Evolution models) 
16.	Hose Clamp 
17.	Black Elbow Discharge Tube  
	 (38 mm diameter/Evolution flange)

PARTS LIST (May vary depending on model)

120V, 60Hz
110-127V, 60 Hz for Brazil
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MODEL   XX – XX
S/N XXXXXXXXXX

PUSH RED BUTTON
TO RESET

7.3

7.2

7.1

7.4

MODEL   XX – XXS/N XXXXXXXXXX
PUSH RED BUTTONTO RESET

9.2

9.3

9.1

Clear any objects from inside the disposer grind chamber before mounting 
the disposer to the sink.

1.	This product must be installed so that the motor reset button located on  
	 the bottom of the disposer is readily accessible. Keep this space clear of  
	 all objects.

2. Prior to connecting disposer to mounting assembly, detach the perforated  
	 portion of the specification label found at the base of the disposer, and  
	 set aside for Instruction 8. (See Figure 7.1)

3.	Position disposer with three mounting tabs (1) aligned in position to slide  
	 over mounting tracks (2). (See Figure 7.2)

4.	Lift disposer, insert top end (mounting gasket) into mounting assembly,  
	 and turn lower mounting ring to right (with wrenchette or adjustable  
	 pliers) until mounting tabs lock over ridges (3) on mounting ring tracks  
	 (see Figure 7.3). Make sure all three mounting tabs are locked over 
	 ridges. Disposer will now hang by itself.

5.	Run water into sink, then check for leaks.

EVOLUTION 200-4A, -8A AND EVOLUTION 100-4A, -8A, MODEL 65-4D, -8D
Insert sound baffle into sink opening, with flat side upward. (See Figure 7.4)

CONNECT DISPOSER TO MOUNTING ASSEMBLY

	                    PERSONAL INJURY
To avoid personal injury, do not position your head or body under 
disposer; the unit could fall during installation.

DISCHARGE TUBE INSTALLATION (EVOLUTION 200-4A, -8A AND  
EVOLUTION 100-4A, -8A)
1.	Place discharge tube (2) into Anti-Vibration Tailpipe Mount™. Secure with 
	 spring type hose clamp (1). (See Figure 9.1)

DISCHARGE TUBE INSTALLATION (MODELS 65-4D, -8D,  
55-4C, -8C, 45-4C, -8C)
1.	Place metal flange (4) over discharge tube (6). Insert rubber gasket (3) with  
	 gasket lip facing the metal flange into discharge tube. (See Figure 9.2)

2.	Secure metal flange and discharge tube to disposer with two 13 mm bolts (5).

DISCHARGE TUBE INSTALLATION (LC-50-15)
1.	Place metal flange (9) over discharge tube (10). (See Figure 9.3)

2.	Insert rubber gasket (7) with the gasket lip facing the metal flange into  
	 discharge tube (gasket may be pre-fitted in discharge tube). Secure metal  
	 flange and discharge tube to disposer with one 19 mm bolt (8) (Gasket  
	 will hold in place).

ALL DISPOSERS CONTINUE WITH STEPS 3-5
3.	Rotate disposer so that discharge tube is aligned with drain trap. (To  
	 prevent leaks, do not pull or bend discharge tube to drain trap.) If  
	 discharge tube is too short, you can purchase an extension from hardware  
	 store. (Disposer must remain in vertical position to prevent vibration.)

4.	Place nut, then ferrule on discharge tube (not supplied) and tighten on  
	 drain trap. (If you have a double sink, use separate drain traps for both  
	 sides of sink.)

5.	Ensure lower mounting ring is still securely locked over ridges on mounting  
	 flange. (See Figure 7.3)

ATTACH DISCHARGE TUBE TO WASTE DRAIN PIPE

This specification label contains important information you will need to know 
in the event service is required.

1. Apply the label to the front side of the disposer, where it can be easily read.

ATTACH SPECIFICATION LABEL

7 9

8

7 9

Warning indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

Caution, used with the safety alert symbol, indicates a hazardous situation, which, if not avoided, could result  
in minor or moderate injury.

Caution, used without the safety alert symbol, is used to address practices not related to personal injury.

ATTACH UPPER MOUNTING ASSEMBLY TO SINK

	                    PERSONAL INJURY
Wearing safety glasses is recommended during the installation of the 
food waste disposer.

	                  PROPERTY DAMAGE
•	Wearing safety glasses is recommended during the installation of the  
	 food waste disposer.
•	All Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A and -8A models must be  
	 connected to the supplied tailpipe with the supplied spring type hose  
	 clamp (See Figure 9.1). Failure to use the supplied tubes and spring  
	 type hose clamp will void the guarantee and possibly cause  
	 premature failure of the Anti-Vibration Tailpipe Mount™.
•	Do not use plumber’s putty on any other disposer connection other  
	 than on sink flange. Do not use thread sealants or pipe dope. These  
	 may harm disposer and cause property damage.
•	Regularly inspect disposer and plumbing fittings for water leaks,  
	 as water leaks can cause property damage. Manufacturer cannot  
	 be held responsible for property damage as a result of water leaks.

11.4
11.611.5

11.311.211.1

MODEL   XX – XX
S/N XXXXXXXXXX

PUSH RED BUTTON
TO RESET

MODEL   XX – XX
S/N XXXXXXXXXX

PUSH RED BUTTON
TO RESET InSinkErator Division 

Emerson Electric Co. 
4700 21st Street 
Racine, WI 53406-5093 USA 
Sales/Service Tel: 262-554-3652 
www.insinkerator.com/worldmap.html

Emerson Electric de Mexico, S.A. de C.V. 
Calle 10 No. 145 
Colonia San Pedro de los Pinos 
Delegación Álvaro Obregón 
Código Postal 01180 
México D.F. 
Sales/Service Tel:  52 (55) 5809 5099 
www.insinkerator.es

Emerson Electric do Brasil Ltda. (Importador) 
Rua Indubel, 686/688 –Parte 25 
Parque São Luiz 
Guarulhos, São Paulo, Brazil   
CEP 07.170-353 
CNPJ:  00.844.237/0006-63 
Sales Tel:  55 11 4689 3141 
SAC: 0800 553 770 
www.insinkerator.com.br

Evolution 100-4A: 
European Pat. No. 000527031-0001, 000541610-0001, 000558002-0001, 1633933, and other foreign patents pending 
Mexican Pat. No. 23710, 22971, and 23238

Evolution 100-8A: 
Brazilian Pat. No. DI 6601523-5, DI 6602045-0, and DI 6602382-3

Evolution 200-4A: 
European Pat. No. 000527031-0003, 1358013, 000541610-0001, 000570940-0002, 000558002-0001, 14418586, 1633933, and other foreign patents pending 
Mexican Pat. No. 23708, 22971, 23799, and 23238
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Los trituradores de desperdicios de comida ofrecen una alternativa ambientalmente responsable al traslado de los desperdicios de comida a los rellenos sanitarios. Además, 
pueden ayudar a reducir las emisiones de los gases que provocan el efecto invernadero. Los desperdicios de comida pueden transformarse en biosólidos en plantas de 
tratamiento de aguas residuales aptas, y utilizarse como fertilizantes. Estas plantas también pueden extraer gas metano y reciclarlo como fuente de energía. (Verifique las 
plantas de su área).

Antes de instalar el triturador, lea minuciosamente y por completo el Manual de instalación, mantenimiento y uso. Determine qué herramientas, materiales y accesorios va a 
necesitar antes de comenzar. Asegúrese de tener todas las partes necesarias del triturador antes de instalarlo.

NOTA: Los modelos Evolution trituran mucho más fino que cualquier otro triturador. Por eso puede notar que lleva un poco más de tiempo triturar algunos desperdicios de 
comida. Debido al microprocesador incorporado al modelo Evolution 200, se experimenta una pequeña demora al comenzar a usar esos modelos, que es totalmente normal.

NOTA: Asegúrese de que la instalación de este artefacto esté permitida por las autoridades.

HERRAMIENTAS Y MATERIALES QUE VA A NECESITAR: 
Destornillador de punta plana, pinzas ajustables, cinta aislante, gafas de seguridad

HERRAMIENTAS, MATERIALES Y ACCESORIOS QUE TAL VEZ NECESITE:  
Destornillador Phillips, barreno para drenaje, sujetador eléctrico de 9,5 mm, (2) tuercas para cable, sifón de 38 mm, taladro de 33 mm, martillo, sierra para metales, sujetador 
para manguera de agua, llave para cañería, alambre de cobre para conexión a tierra, juego de conexión de drenaje de lavavajillas, interruptor eléctrico de encendido/apagado, 
extensión para el tubo de drenaje

CONJUNTO DE MONTAJE 
1a.	 Canastilla de filtro (modelos Evolution) 
1b.	 Tapón (Modelos 65-4D, -8D, 55-4C, -8C,  
	 45-4C, -8C, LC-50-15) 
2.	 Brida del fregadero 
3.	 Juntas de goma (2) 
4.	 Junta de fibra (opcional) 
5.	 Anillo de soporte 
6.	 Anillo de montaje 
7.	 Tornillos (3) 
8.	 Anillo sujetador 

CONJUNTO DE DESCARGA N.º 2 
(Modelos 65-4D, -8D, 55-4C, -8C, 45-4C, -8C) 
18. 	Pernos (2) 13 mm 1/4-20 UNC 
19. 	Junta de goma 
20. 	Brida de metal 
21.	 Tubo de descarga codo blanco  
	 (38 mm de diámetro/brida no Evolution)

CONJUNTO DE DESCARGA N.º 3 
(LC-50-15 para instalación doméstica) 
22. 	Perno (1) 19 mm 1/4-20 UNC 
23. 	Junta de goma 
24. 	Brida de metal 
21.	 Tubo de descarga codo blanco  
	 (38 mm de diámetro/brida no Evolution)

REVISE LAS DIMENSIONES DE INSTALACIÓN

1.	 Altura del triturador

2.	� Distancia del fondo de la taza del fregadero a la línea central de la salida de descarga 
(Añada 12 mm si el fregadero es de acero inoxidable.)

3.	 Distancia de la línea central de la salida de descarga al extremo del tubo de descarga

4.	 Ancho del triturador

5.	� Distancia de la línea central vertical del triturador a la línea central de la conexión  
del sifón

Para un drenaje adecuado y para evitar que quede agua en el triturador, la cañería de  
desagüe que ingresa a la pared debe estar más abajo que la salida de descarga del triturador.

DESCONECTE EL DRENAJE DEL FREGADERO

1.	� Afloje la tuerca (1) ubicada en la parte superior del sifón (4) con la llave para cañería  
(ver Figura 2.1).

2.	� Afloje la tuerca (2) ubicada en la parte superior del tubo de extensión. Retire el tubo  
de extensión.

3.	 Afloje la tuerca (3) ubicada en la base de la brida del fregadero.

4.	 Empuje hacia arriba la brida del fregadero a través del orificio y retírela (ver Figura 2.2).

5.	 Limpie el área de la brida del fregadero, para eliminar masilla u otros residuos.

	� NOTA: Es posible que haya que agrandar el orificio del fregadero para adaptarlo a la brida 
del fregadero del triturador. Puede solicitar herramientas para agrandar el orificio del 
fregadero a su distribuidor de InSinkErator.

1.	� Gire el conjunto de montaje (ver Figura 3.1) y afloje los tres tornillos de montaje (1) hasta 
que pueda acceder al anillo sujetador (2).

2.	� Con el destornillador, saque el anillo sujetador de la brida del fregadero. El conjunto de 
montaje ahora podrá ser removido.

DESARME EL CONJUNTO DE  
MONTAJE DEL TRITURADOR NUEVO

Consulte la Figura 4.1.

1.	� Coloque una de las dos juntas de goma (2) debajo de la brida del fregadero (1). Asegúrese 
de que el área del orificio del fregadero esté libre de residuos y coloque la junta/brida del 
fregadero dentro de dicho orificio. Puede colocar un objeto pesado en el fregadero para 
mantener la brida en su lugar. (Coloque una toalla debajo del objeto para evitar rayones.)

2.	� Desde abajo del fregadero, deslice la segunda junta de goma (2), la junta de fibra  
(opcional) (3) y el anillo de soporte de metal (4) (con la parte plana hacia arriba) sobre  
la brida del fregadero.

3.	� Sosteniendo la segunda junta de goma, la junta de fibra (opcional) y el anillo de soporte 
de metal en su lugar, deslice el anillo de montaje (5) sobre la brida del fregadero de 
manera tal que quede asentado contra el anillo de soporte.

4.	� Con la junta de goma, la junta de fibra (opcional), el anillo de soporte y el anillo de  
montaje apretados contra la parte inferior del fregadero, deslice el anillo sujetador (7) 
sobre la brida del fregadero hasta que quede asegurado en la ranura de la brida.

5.	� Apriete los tres tornillos de montaje (6) hasta que el conjunto de montaje quede  
asentado de manera firme y pareja contra el fregadero.

Si no se limpia la línea de la cañería de desagüe del fregadero, ésta puede resultar obstruida.

1.	 Retire el sifón (ver Figura 5.1).

2.	� Con el barreno para drenaje, retire todo el material de desperdicio endurecido que haya en 
la línea de drenaje horizontal que va del sifón de drenaje a la cañería principal.

SI NO VA A CONECTAR UN LAVAVAJILLAS  
AL TRITURADOR, PASE A LA INSTRUCCIÓN 7.

LIMPIE LA CAÑERÍA DE DESAGÜE DEL FREGADERO

La salida de desagüe de un lavavajillas puede conectarse al triturador a través del acceso 
de entrada en la parte superior del triturador. Todos los modelos tienen una tapa en la parte 
interior del tubo de entrada. Una vez que se retira la tapa ciega, no se puede volver a colocar. 

NOTA: Si conecta el lavavajillas sin retirar la tapa ciega, el lavavajillas puede rebalsarse. 
(Recuerde que todas las conexiones deben cumplir con los códigos locales de plomería.)

RETIRE LA TAPA CIEGA
1.	� Voltee el triturador de lado e inserte el destornillador en la entrada del lavavajillas, de 

manera que la punta descanse sobre el borde externo de la tapa ciega.

2.	� Golpee el extremo del mango del destornillador con un martillo hasta que se afloje la tapa 
ciega moldeada (ver Figura 6.1).

3.	 Retire la tapa ciega, ya suelta, del interior del triturador.

Si el fregadero tiene rebosadero, debe conectarlo a la entrada correspondiente del tubo  
de evacuación (ver Figura 6.2). Para conectar el rebosadero, retire la tapa ciega del tubo  
de evacuación desenroscando la tapa del conector del rebosadero (ver Figura 6.3).

COLOCACIÓN DEL LAVAVAJILLAS Y  
CONEXIÓN DEL REBOSADERO

Interruptor de aire (Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A, -8A, Modelo 65-4D y -8D):
Los trituradores Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A, -8A, Modelo 65-4D y -8D incluyen 
un interruptor de aire incorporado (acabados de cromo y níquel cepillado). Un interruptor de  
aire activa o apaga la unidad enviando un pulso de aire a la caja de control. 

INSTALACIÓN DEL INTERRUPTOR DE AIRE
El interruptor de aire tiene dos acabados de botón diferentes. Si desea cambiar el acabado del 
botón (opcional), solo tiene que sacar el botón instalado y colocar el otro acabado de botón 
sobre el fuelle (ver Figura 10.2).

1.	� Perfore un orificio de 33 mm de ancho en la mesa de la cocina o la esquina del fregadero, 
en el lugar más conveniente para el uso. Algunos fregaderos ya tienen un orificio adecuado 
al cual se puede acceder retirando la tapa.

2.	� Retire la tuerca del fuelle del botón pulsador, mientras mantiene la arandela de acero  
inoxidable y la junta de goma en su lugar. Introduzca un extremo del tubo de PVC en el 
canal del fuelle del botón pulsador y pase el otro extremo a través del orificio de la mesa,  
y luego a través de la tuerca por debajo de la mesa (ver Figura 10.3).

3.	� Coloque el fuelle del botón pulsador en el orificio y ajuste con la mano la tuerca debajo de 
la mesa hasta que quede firme, sin apretarla excesivamente. No utilice una llave para 
ajustar la tuerca (ver Figura 10.4).

4.	� Tome el otro extremo del tubo de aire y presiónelo firmemente sobre el canal del  
interruptor de aire, que se encuentra en la parte inferior del triturador de desperdicios  
(ver Figura 10.5).

DESACTIVACIÓN DEL INTERRUPTOR DE AIRE
Si prefiere utilizar un interruptor de pared, puede desactivar el interruptor de aire. 
El triturador se envía con el interruptor en la posición “off” (apagado). 

1.	� Introduzca un extremo del tubo de PVC provisto en el canal del fuelle del botón pulsador 
(ver Figura 10.3).

2.	� Tome el otro extremo del tubo de aire y presiónelo firmemente sobre el canal del  
interruptor de aire, que se encuentra en la parte inferior del triturador de desperdicios 
(ver Figura 10.5).

3.	� Pulse el interruptor de aire una vez hasta que lo escuche hacer un “clic”. Retire y deseche 
el fuelle del botón pulsador y el tubo de PVC. Ahora se puede activar el triturador con un 
interruptor de pared. 

La instalación del triturador está completa. Antes de poner el triturador en  
funcionamiento, lea todas las instrucciones de seguridad y operación en la  
Instrucción 11.

Coloque el tapón en el fregadero en posición de cerrado. Llene el fregadero con agua, 
retire el tapón y revise si hay fugas.

CONECTE EL TRITURADOR AL SUMINISTRO ELÉCTRICO INSTRUCCIONES IMPORTANTES PARA SU SEGURIDAD

	   	                        CHOQUES ELÉCTRICOS
•	� Para evitar choques eléctricos, desconecte la energía antes de instalar o reparar  

el triturador.

•	� Si no está totalmente familiarizado con la energía eléctrica, comuníquese con un  
electricista calificado para conectar el triturador al circuito eléctrico.

•	� Si se utiliza un enchufe de tres patas con conexión a tierra, el enchufe debe  
introducirse en un receptáculo de tres orificios con conexión a tierra.

•	 No cambie el enchufe que viene con el aparato (si esta instrucción es aplicable).

•	� La conexión inadecuada de un conductor a tierra puede dar lugar a choques  
eléctricos.

•	 Todo el cableado debe cumplir con los códigos eléctricos locales.

•	 No conecte el cable de conexión a tierra a un tubo de suministro de gas.

•	� No reconecte la corriente eléctrica en el panel de servicio principal sino hasta que  
se instalen las conexiones a tierra adecuadas.

•	� Si el cable de suministro está dañado, debe ser substituido por el fabricante, agente 
de servicio o personas calificadas similares, de modo que se eviten riesgos.

NOTA: Debe tener acceso a un tomacorriente de pared conectado a tierra. Todo 
tomacorriente adicional debe colocarlo un electricista calificado y debe estar conectado  
adecuadamente a tierra. El triturador incluye un enchufe moldeado y un cable.

CONTROL DE ENCENDIDO Y APAGADO 
Hay dos tipos de controles para los trituradores de alimentación continua:  
un interruptor de dos polos y un interruptor de aire (incorporados en Evolution 200-4A, -8A,  
Evolution 100-4A, -8A, Modelo 65-4D y -8D; están disponibles como accesorios en todos 
los otros modelos).

Interruptor de dos polos (1):
Si se requiere un interruptor de pared (no suministrado) para su instalación, este debe tener 
las marcas de encendido/apagado y debe ser instalado por un técnico calificado. Debe 
estar ubicado en una posición cómoda sobre la superficie de trabajo con una separación 
de contacto mínima de 3 mm entre cada polo (interruptores 20 ADP para BS 3676). 
Conecte a un tomacorriente con conexión a tierra de 20 amperios (2) utilizando un cable de 
20 amperios(ver Figura 10.1).

Cuando se usan artefactos electrónicos, deben seguirse ciertas precauciones 
básicas, entre ellas:
•	� Si el triturador no se apaga ni se enciende al accionar el interruptor de aire o el 

interruptor de pared, desenchufe el cable de energía eléctrica y comuníquese con 
un técnico calificado.

•	� Este producto está diseñado para triturar desperdicios domésticos normales de 
comida; la introducción de materiales que no sean desperdicios de comida en el 
triturador puede provocar lesiones personales y/o daños a la propiedad. Para  
reducir el riesgo de lesiones, no utilice el fregadero o pileta que contiene el  
triturador para tareas que no sean de preparación de los alimentos (como bañar  
a un bebé o lavarse el cabello).

•	� Este artefacto no está diseñado para que lo usen personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales disminuidas, o con falta de experiencia 
y conocimiento, a menos que una persona responsable de su seguridad les haya 
brindado supervisión o instrucciones con respecto al uso del artefacto. Se debe 
supervisar a los niños para garantizar que no jueguen con el triturador. Para reducir 
el riesgo de lesiones, se requiere estrecha supervisión cuando se usa un artefacto 
cerca de niños. 

•	� Cuando intente liberar una obstrucción en el triturador de desperdicios de comida, 
apague o desenchufe el artefacto antes de intentar liberar una obstrucción del rotor. 
Utilice la llave pequeña (incluida) según se describe en la sección Liberación de 
obstrucciones del triturador.

•	 Use tenazas o pinzas de mango largo para retirar objetos del triturador.

•	� Para reducir el riesgo de sufrir lesiones por materiales que salgan despedidos del  
triturador de desperdicios de comida, no use los trituradores Evolution sin tener el 
deflector de sonido en su lugar (ver Figura 7.4). Coloque el tapón en la abertura del 
fregadero como se muestra en las Figuras 11.2 y 11.4. No coloque los siguientes 
elementos dentro de un triturador de desperdicios de comida: conchas de almejas  
u ostras, limpiadores de drenaje cáusticos o productos similares, vidrio, loza o  
plástico, huesos (enteros) grandes, metales (como tapas de botellas, granalla de 
acero, latas o utensilios), grasa caliente u otros líquidos calientes.

•	� Para evitar que algún material ingrese o salga despedido y que se salpique agua, 
reemplace el deflector de sonido/la junta de montaje/el deflector antisalpicaduras 
cuando se desgaste. 

•	� Cuando no utilice el triturador, deje el tapón en su lugar para reducir el riesgo de  
que caigan objetos dentro del triturador. Asegúrese de que el interruptor de  
energía esté apagado.

•	� Antes de presionar el botón de reposición, intentar eliminar obstrucciones o quitar  
objetos del triturador, asegúrese de que el interruptor esté apagado.

•	 No coloque las manos ni los dedos dentro del triturador.

•	� PELIGRO DE INCENDIO: No guarde artículos inflamables, como trapos, papel  
o aerosoles, cerca del triturador. No guarde ni utilice gasolina ni otros vapores o 
líquidos inflamables cerca del triturador.

•	� No elimine ninguno de los siguientes elementos en el triturador: pinturas, solventes,  
limpiadores de uso doméstico, productos químicos, líquidos para automóviles o 
envolturas de plástico.
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TRITURADOR 
9.	 Deflector de sonido (modelos Evolution, 
	 modelo 65-4D, -8D) 
10.	 Junta de montaje/deflector antisalpicadura 
11.	 Impulsores 
12.	 Anillo de montaje inferior 
13.	 Entrada del lavaplatos 
14.	 Salida de descarga 
15.	 Llave pequeña

CONJUNTO DE DESCARGA N.º 1 
(modelos Evolution) 
16.	 Abrazadera de la manguera 
17.	 Tubo de descarga (codo) negro  
	 (38 mm de diámetro/brida Evolution)

LISTA DE PIEZAS (puede variar según el modelo)

MODEL   XX – XX
S/N XXXXXXXXXX

PUSH RED BUTTON
TO RESET

Asegúrese de que no quede ningún objeto en el interior de la cámara de trituración antes de 
instalar el triturador en el fregadero.

1.	� Este producto se debe instalar de manera tal que se pueda acceder con facilidad al 
botón de reposición del motor ubicado en la parte inferior del triturador. Mantenga este 
espacio libre de objetos.

2. 	�Antes de conectar el triturador al conjunto de montaje, separe la porción perforada de la 
etiqueta de especificaciones que se encuentra en la base del triturador y resérvela para 
la Instrucción 8 (ver Figura 7.1).

3.	� Coloque el triturador con las tres lengüetas de montaje (1) alineadas para deslizarse  
sobre los carriles de montaje (2) (ver Figura 7.2).

5.	� Levante el triturador, inserte el extremo superior (junta de montaje) en el conjunto de 
montaje y gire hacia la derecha el anillo de montaje inferior (con una llave pequeña o pinzas 
ajustables) hasta que las lengüetas de montaje queden aseguradas en los bordes (3) de 
los carriles del anillo de montaje (ver Figura 7.3). Asegúrese de que las tres lengüetas de 
montaje queden aseguradas en los bordes. El triturador quedará colgado por sí solo.

5.	 Deje correr agua en el fregadero, luego controle si hay fugas.

EVOLUTION 200-4A, -8A Y EVOLUTION 100-4A, -8A, MODELO 65-4D, -8D
Introduzca el deflector de sonido en la abertura del fregadero, con la parte plana hacia 
arriba (ver Figura 7.4).

CONECTE EL TRITURADOR  
AL CONJUNTO DE MONTAJE

	                     LESIONES PERSONALES
Para evitar lesiones personales, no coloque la cabeza ni partes del cuerpo debajo del 
triturador, ya que la unidad puede caerse mientras la instala.

INSTALACIÓN DEL TUBO DE DESCARGA (EVOLUTION 200-4A, -8A Y  
EVOLUTION 100-4A, -8A)
1.	� Coloque el tubo de descarga (2) dentro del tubo de salida (Tailpipe Mount) antivibración. 

Fíjelo con la abrazadera de resorte de la manguera (1) (ver Figura 9.1).

INSTALACIÓN DEL TUBO DE DESCARGA (MODELOS 65-4D, -8D, 55-4C, -8C, 45-4C, -8C)
1.	� Coloque la brida de metal (4) sobre el tubo de descarga (6). Introduzca la junta de 

goma (3) con el borde de la junta mirando hacia la brida de metal dentro del tubo de 
descarga(ver Figura 9.2).

2.	 Asegure la brida de metal y el tubo de descarga al triturador con dos pernos de 13 mm (5).

INSTALACIÓN DEL TUBO DE DESCARGA (LC-50-15)
1.	 Coloque la brida de metal (9) sobre el tubo de descarga (10) (ver Figura 9.3).

2.	� Introduzca la junta de goma (7) con el borde de la junta mirando hacia la brida de metal 
dentro del tubo de descarga (la junta puede estar previamente colocada en el tubo de 
descarga). Asegure la brida de metal y el tubo de descarga al triturador con un perno  
de 19 mm (8) (la junta se quedará en su lugar).

PARA TODOS LOS TRITURADORES: CONTINUAR CON LOS PASOS 3 A 5
3.	� Gire el triturador de manera que el tubo de descarga quede alineado con el sifón de 

drenaje. (Para evitar fugas, no estire ni doble el tubo de descarga hacia el sifón de 
drenaje.) Si el tubo de descarga es demasiado corto, puede comprar una extensión en  
la ferretería. (El triturador debe permanecer en posición vertical para evitar vibraciones.)

4.	� Coloque la tuerca y luego la férula en el tubo de descarga (no suministrados) y ajuste  
en el sifón de drenaje. (Si tiene un fregadero doble, use un sifón de drenaje para cada  
lado del fregadero.)

5.	� Asegúrese de que el anillo de montaje inferior todavía esté fijado firmemente sobre los 
bordes de la brida de montaje (ver Figura 7.3).

CONECTE EL TUBO DE DESCARGA  
A LA CAÑERÍA DE DESAGÜE

Esta etiqueta de especificaciones contiene información importante que necesitará conocer 
en caso de que se requiera reparación.

1.	 Coloque la etiqueta en la parte delantera del triturador, donde se pueda leer fácilmente.

COLOQUE LA ETIQUETA DE ESPECIFICACIONES
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Advertencia indica una situación potencialmente arriesgada, la cual, si no es evitada, puede provocar muerte o heridas graves.

Precaución, empleado junto con el símbolo de alerta, indica una situación potencialmente riesgosa, la cual, si no se evita, puede  
provocar heridas leves o moderadas.

Precaución, empleado sin el símbolo de alerta, hace referencia a prácticas que no presentan riesgos de generar lesiones personales.

CONECTE EL CONJUNTO DE  
MONTAJE SUPERIOR AL FREGADERO

	                         LESIONES PERSONALES
Se recomienda el uso de gafas de seguridad durante la instalación del triturador de 
desperdicios de comida.

	                         DAÑOS A LA PROPIEDAD
•	� Se recomienda el uso de gafas de seguridad durante la instalación del triturador de 

desperdicios de comida.

•	� Todos los modelos Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A y -8A deben  
conectarse al tubo de evacuación (Tailpipe) suministrado, usando la abrazadera  
de resorte de manguera suministrada (ver Figura 9.1).Si no utiliza los tubos y la 
abrazadera de resorte de la manguera suministrados, se anulará la garantía y el 
Tailpipe Mount antivibración puede fallar prematuramente.

•	� No utilice masilla de plomería en ninguna otra conexión del triturador, excepto en la  
brida del fregadero. No utilice sellador de rosca ni grasa para rosca de cañerías. 
Estos productos pueden dañar el triturador y ocasionar daños a la propiedad.

•	� Revise periódicamente el triturador y los acoples de plomería para ver si hay fugas 
de agua, ya que éstas pueden ocasionar daños a la propiedad. El fabricante no es  
responsable por daños materiales resultantes de fugas de agua.

INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN (EVOLUTION 200-4A, -8A, EVOLUTION 100-4A Y -8A)
1.	 Retire de la abertura del fregadero la canastilla de filtro y haga correr agua fría.

2.	� Encienda el interruptor de pared o presione el interruptor de aire (ver Figura 11.1) para 
comenzar a usar el triturador. 

3.	� Introduzca de a poco desperdicios de comida dentro del triturador y coloque la canastilla 
de filtro en posición vertical (para permitir que pase agua) con el fin de minimizar el ruido  
y el posible rechazo de materiales durante la trituración (ver Figura 11.2).

4.	� Cuando se hayan triturado por completo los desperdicios, apague el triturador y deje  
correr agua durante por lo menos 15 segundos para enjuagar la línea de drenaje.

5.	 En la posición inferior, la canastilla de filtro también actúa como tapón (ver Figura 11.3).

INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN (MODELOS 65-4D, -8D, 55-4C, -8C,  
45-4C, -8C, LC-50-15) 
1.	 Retire el tapón del fregadero y haga correr agua fría.

2.	� Encienda el interruptor de pared o presione el interruptor de aire (ver Figura 11.1) para 
comenzar a usar el triturador. 

3.	� Introduzca lentamente los desperdicios de comida dentro del triturador y coloque el tapón 
para minimizar el posible rechazo de materiales durante la trituración (ver Figura 11.4).

4.	� Cuando se hayan triturado por completo los desperdicios, apague el triturador y deje  
correr agua durante por lo menos 15 segundos para enjuagar la línea de drenaje.

LO QUE DEBE HACER 
•	 Triture desperdicios de comida con un flujo mínimo de agua fría de 6 litros por minuto  
	 (1,5 G.P.M.).

•	� Triture material duro, como huesos pequeños y carozos de frutas, para limpiar el interior 
de la cámara de trituración.

•	 Triture cítricos, cortezas de melón, verduras y granos de café.

•	� Después de la trituración, deje correr agua durante por lo menos 15 segundos para  
enjuagar la línea de drenaje.

•	� Apague o desenchufe el artefacto antes de intentar liberar una obstrucción del rotor  
con algún instrumento.

•	� Mantenga libre el área debajo del triturador, para asegurarse de tener acceso al botón  
de reposición del triturador.

LO QUE NO DEBE HACER 
•	� No use agua caliente cuando triture desperdicios de comida (aunque puede drenarse  

agua caliente dentro del triturador entre los períodos de trituración).

• 	� Apague el agua o el triturador sólo cuando la trituración esté completa y el único sonido  
que oiga sea el del motor y el agua que corre.

• 	� No triture grandes cantidades de cáscaras de huevo, materiales fibrosos como barbas  
de choclo, alcachofas, etc., pues ello podría obstruir la cañería.

•	 No triture ningún desperdicio que no sea comida.

•	 No utilice este artefacto para triturar materiales duros como vidrio y metal.

•	� No derrame grasas ni aceites por el fregadero, ya que esto puede obstruir su drenaje  
y el sistema de aguas residuales.

Los productos de InSinkErator tienen garantía contra defectos en los materiales y  
la fabricación durante el período de garantía a partir de la fecha de compra.

	 Evolution 200-4A, -8A: 6 años	 Evolution 100-4A, -8A: 5 años 
	 Modelo 65-4D, -8D: 4 años	 Modelo 55-4C, -8C: 3 años 
	 Modelo 45-4C, -8C: 2 años	 LC-50-15: 1 año

REPARACIÓN
Si necesita reparación, comuníquese con un Centro de Servicio Autorizado de  
InSinkErator (ver la lista adjunta) o con su distribuidor. La garantía se anula si usted 
retira su triturador después de la instalación e intenta repararlo, o si el triturador se 
utiliza con fines comerciales.

GARANTÍA DE SERVICIO COMPLETO EN EL HOGAR

•	� No llene el triturador con demasiadas cáscaras de vegetales al mismo tiempo. 
Primero abra la llave del agua y encienda el triturador y luego coloque las cáscaras 
gradualmente.

•	� No desperdicie comida. Casi un cuarto de la comida que compramos se tira intacta, 
especialmente ensaladas, panes, tortas (pasteles) y frutas. Tres consejos para 
desperdiciar menos y ahorrar dinero: compre o cocine únicamente las porciones  
que necesita para cada comida; revise si hay en su refrigerador o alacena alimentos 
que no ha consumido; úselos la próxima vez que desee tomar un refrigerio o  
congélelos; y asegúrese de no incluirlos en su próxima compra.

LIMPIEZA DEL TRITURADOR
Con el tiempo, pueden acumularse partículas de grasa y alimentos en la cámara de 
trituración y el deflector, lo cual provoca un olor desagradable. Para limpiar el triturador:

1.	 Apague el triturador y desconecte la corriente eléctrica.

2.	� A través de la abertura del fregadero, limpie con una esponjilla la parte interna del 
deflector antisalpicadura y dentro del borde superior de la cámara de trituración.

3.	 Coloque el tapón en la abertura del fregadero y llénelo con agua tibia hasta la mitad.

4.	� Mezcle 60 ml de bicarbonato de sodio con el agua. Encienda el triturador y retire  
el tapón del fregadero al mismo tiempo para eliminar las partículas sueltas.

LIBERACIÓN DE OBSTRUCCIONES DEL TRITURADOR
Si el motor se detiene cuando el triturador está en funcionamiento, puede ser que el 
triturador esté obstruido. Para liberar las obstrucciones:

1.	 Apague el triturador y cierre el agua.

2.	� Introduzca un extremo de la llave pequeña de autoservicio dentro del orificio central  
ubicado en la parte inferior del triturador (ver Figura 11.5). Mueva la llave en ambas 
direcciones hasta que gire una vuelta completa. Retire la llave.

3.	� Introduzca unas tenazas dentro del triturador y retire el objeto u objetos. Deje enfriar 
el motor del triturador durante 3 a 5 minutos y presione ligeramente el botón rojo  
de reposición en la parte inferior del triturador (ver Figura 11.6). (Si el motor sigue  
sin funcionar, revise el panel de servicio para ver si hay disyuntores activados o 
fusibles quemados.)

FOOD WASTE DISPOSER INSTALLATION, CARE & USE MANUAL
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Les broyeurs de déchets alimentaires constituent une solution écologique de remplacement du transport des déchets alimentaires vers les décharges. De plus, ils peuvent 
contribuer à réduire les émissions de gaz à effet de serre. Dans les stations de production d’eau potable qui en ont la possibilité, les déchets alimentaires peuvent être convertis 
en biosolides et utilisés comme engrais. Elles peuvent aussi extraire le gaz méthane et le recycler en source d’énergie. (Vérifiez à la station la plus proche de chez vous.)

Lisez attentivement le guide d’installation, d’entretien et d’utilisation avant de procéder à l’installation du broyeur de déchets. Avant de commencer, déterminez les outils,  
le matériel et les accessoires dont vous allez avoir besoin. Assurez-vous de disposer de toutes les pièces requises avant d’installer le broyeur.

REMARQUE : Le broyeur Evolution broie beaucoup plus finement que n’importe quel autre broyeur. Vous noterez donc qu’il prend un peu plus de temps pour broyer certains 
déchets alimentaires. En raison du microprocesseur intégré au modèle Evolution 200, les utilisateurs constateront un délai d’une fraction de seconde lorsqu’ils mettront ce 
modèle en marche. Ce délai est tout à fait normal.

REMARQUE : Assurez-vous que l’installation de cet appareil ménager est autorisée.

OUTILS ET MATÉRIEL REQUIS : 
Tournevis pour écrous à fente, pinces réglables, ruban isolant, lunettes de protection.

OUTILS, MATÉRIEL ET ACCESSOIRES QUI POURRAIENT ÊTRE REQUIS :  
Tournevis Phillips, furet, pince électrique de 9,5 mm, serre-fils (2), robinet de vidange de 38 mm, perceuse, marteau, scie à métaux, collier de serrage du tuyau souple d’eau, 
serre-tube, conducteur de terre en cuivre, kit de raccordement de l’évacuation du lave-vaisselle, interrupteur marche/arrêt, rallonge de tube d’évacuation

ENSEMBLE DE MONTAGE 
1a.	 Panier protège-crépine (modèles Evolution) 
1b.	 Bouchon (modèles 65-4D, -8D, 55-4C, -8C,  
	 45-4C, -8C, LC-50-15) 
2.	 Bonde d’évier 
3.	 Joints en caoutchouc (2) 
4.	 Joint en fibre (optionnel) 
5.	 Bague d’appui 
6.	 Anneau de montage 
7.	 Vis (3) 
8.	 Circlip 

ENSEMBLE D’ÉVACUATION N° 2 
(Modèles 65-4D, -8D, 55-4C, -8C, 45-4C, -8C) 
18. 	Boulons (2) 13 mm 1/4-20 UNC 
19. 	Joint en caoutchouc  
20. 	Bride en métal 
21.	 Tube d’évacuation coudé blanc  
	 (bride de 38 mm de diamètre/Evolution)

ENSEMBLE D’ÉVACUATION N° 3 
(LC-50-15, installation pour un usage ménager) 
22. 	Boulon (1) 19 mm 1/4-20 UNC 
23. 	Joint en caoutchouc  
24. 	Bride en métal 
21.	 Tube d’évacuation coudé blanc 
	 (bride de 38 mm de diamètre/non-Evolution)

VÉRIFIEZ LES DIMENSIONS DE L’INSTALLATION

1.	 Hauteur du broyeur.

2.	� Distance de la base de la cuvette de l’évier à l’axe de l’orifice d’évacuation.  
(Ajoutez 12 mm s’il s’agit d’un évier en acier inoxydable.)

3.	 Distance de l’axe de l’orifice d’évacuation à l’extrémité du tube d’évacuation.

4.	 Largeur du broyeur.

5.	 Distance de l’axe vertical du broyeur à l’axe du raccord du siphon.

Pour assurer une évacuation adéquate et éviter que de l’eau stagne dans le broyeur, le tuyau 
d’évacuation qui entre dans le mur doit être plus bas que l’orifice d’évacuation du broyeur.

DÉBRANCHEZ LE TUYAU D’ÉVACUATION DE L’ÉVIER

1.	 À l’aide de la clé à tube, desserrez l’écrou (1) situé en haut du siphon (4) (voir figure 2.1).

2.	 Dévissez l’écrou (2) situé en haut du tuyau de rallonge. Retirez le tuyau de rallonge.

3.	 Dévissez l’écrou (3) situé à la base de la bonde d’évier.

4.	 Poussez la bonde vers le haut par le trou de l’évier et retirez-la (voir figure 2.2).

5.	 Nettoyez-la en enlevant toute trace de mastic ou autres débris.

	� REMARQUE : Le trou de l’évier pourrait devoir être élargi pour pouvoir accepter la bonde.
Vous pouvez vous procurer les outils nécessaires pour élargir le trou de l’évier auprès de 
votre dépositaire InSinkErator.

1.	� Retournez le montage de base (voir figure 3.1) et desserrez les trois vis de montage (1) 
jusqu’à ce que vous puissiez accéder au circlip (2).

2.	� À l’aide du tournevis, dégagez le circlip de la bonde d’évier. Le montage de base peut 
alors se détacher.

DÉSASSEMBLEZ LE MONTAGE DE BASE  
DU NOUVEAU BROYEUR DE DÉCHETS

Reportez-vous à la figure 4.1.

1. 	�Placez l’un des deux joints en caoutchouc (2) sous la virole (1). Assurez-vous que la zone 
du trou de l’évier est exempte de débris et placez la virole avec le joint dans le trou de 
l’évier. Vous pouvez placer un objet lourd dans l’évier pour maintenir la bonde en place. 
(Placez une serviette sous l’objet pour éviter d’érafler l’évier.)

2. 	�Par dessous l’évier, passez le deuxième joint en caoutchouc (2), le joint en fibre  
(optionnel) (3) et la bague d’appui métallique (4) (côté plat vers le haut) sur la virole.

3. 	�En maintenant le deuxième joint en caoutchouc, le joint en fibre (optionnel) et la bague 
d’appui métallique en place, passez la bague de montage (5) par-dessus la virole  de sorte 
qu’elle soit bien assise contre la bague d’appui.

4.	� Avec le joint en caoutchouc, le joint en fibre (optionnel), la bague d’appui et la bague de 
montage bien serrés contre la partie inférieure de l’évier, passez le circlip (7) sur la bonde 
d’évier jusqu’à ce qu’il s’enclenche dans la rainure de la bonde.

5.	� Resserrez les trois vis de montage (6) au niveau de l’évier jusqu’à ce que l’ensemble  
de montage soit bien assis et de niveau contre l’évier.

Si la canalisation d’évacuation des déchets de l’évier n’est pas nettoyée, elle peut se boucher.

1.	 Enlevez le siphon (voir figure 5.1).

2.	� À l’aide d’un furet, dégagez tous les déchets durcis dans le tuyau d’évacuation horizontal  
allant du siphon au tuyau principal.

SI VOUS NE RACCORDEZ PAS DE LAVE-VAISSELLE  
AU BROYEUR DE DÉCHETS, PASSEZ À L’ÉTAPE 7.

NETTOYEZ LE TUYAU D’ÉVACUATION  
DES DÉCHETS DE L’ÉVIER

Les eaux usées d’un lave-vaisselle peuvent s’écouler à travers le broyeur par l’orifice d’entrée 
situé sur la partie supérieure du broyeur. Tous les modèles sont pourvus d’un bouchon sur 
l’intérieur du tube d’entrée. Une fois enlevé, ce bouchon défonçable ne peut plus être remis 
en place. 

REMARQUE : Si le raccordement du lave-vaisselle est effectué sans que le bouchon ne soit 
retiré, le lave-vaisselle peut déborder. (Les raccordements doivent être conformes aux codes 
de plomberie locaux.)

RETIREZ LE BOUCHON DÉFONÇABLE
1.	� Posez le broyeur sur le côté et insérez le tournevis dans l’entrée du lave-vaisselle de sorte 

que la pointe repose sur le bord extérieur du bouchon défonçable.

2.	� Tapez à petits coups sur l’extrémité du tournevis avec le marteau jusqu’à ce que le joint 
moulé se desserre (voir figure 6.1).

3. Retirez le bouchon défonçable  de l’intérieur du broyeur.

Si votre évier déborde, il devrait être fixé à l’orifice de trop-plein situé sur la tubulure (voir 
figure 6.2). Pour raccorder le dispositif de trop-plein, enlevez le bouchon de la tubulure en 
dévissant le capuchon du connecteur de dispositif de trop-plein (voir figure 6.3).

RACCORDEMENT DU LAVE-VAISSELLE 
ET DU TUYAU DE TROP-PLEIN

Interrupteur pneumatique (Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A, -8A,  
modèle 65-4D et -8D) :
Les broyeurs Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A, -8A, le modèle 65-4D et -8D intègrent 
un interrupteur pneumatique (finitions en nickel brossé et en chrome). Cet interrupteur  
pneumatique active et désactive le broyeur en envoyant une impulsion d’air vers le boîtier  
de commande. 

INSTALLATION DE L’INTERRUPTEUR PNEUMATIQUE
L’interrupteur pneumatique comprend deux finitions de bouton différentes. Si vous  
souhaitez changer la finition du bouton (optionnel), il vous suffit d’enlever le bouton existant  
et d’encliqueter le bouton avec la nouvelle finition en place sur les soufflets (voir figure 10.2).

1.	� Percez un trou de 33 mm de largeur à l’endroit le plus pratique, soit dans le plan de travail 
de la cuisine ou dans le coin de l’évier. Certains éviers sont déjà pourvus d’un trou que  
vous pouvez exposer en enlevant le capuchon.

2. 	�Retirez l’écrou du bouton-poussoir tout en maintenant la rondelle en acier inoxydable  
et le joint en caoutchouc en place. Poussez une extrémité du tuyau PVC sur l’orifice des 
soufflets de bouton poussoir et faites passer l’autre extrémité du tube par le trou ménagé 
dans le plan de travail, puis par l’écrou et la rondelle situés sous le plan de travail (voir  
figure 10.3).

3. 	�Insérez le  bouton poussoir dans le trou, vissez l’écrou et la rondelle situés sous le plan  
de travail et serrez à la main. N’utilisez pas de clé pour serrer l’écrou (voir figure 10.4).

4. 	�Saisissez l’autre extrémité du conduit d’air et poussez-le fermement sur la canule  
pardessus l’orifice de l’interrupteur pneumatique situé sous le broyeur (voir figure 10.5).

DÉSACTIVATION DE L’INTERRUPTEUR PNEUMATIQUE
Vous pouvez désactiver l’interrupteur pneumatique si vous préférez utiliser un interrupteur 
mural. Le broyeur est livré avec l’interrupteur à la position « Arrêt ». 

1. 	�Poussez une extrémité du tube en PVC se trouvant sur la canule située sous les soufflets 
du bouton poussoir (voir figure 10.3).

2. 	�Saisissez l’autre extrémité du conduit d’air et poussez-la fermement sur la canule  
pardessus l’orifice de l’interrupteur pneumatique situé sous le broyeur (voir figure 10.5).

3.	� Appuyez une fois sur l’interrupteur pneumatique jusqu’à ce que vous entendiez un déclic. 
Retirez et jetez le bouton poussoir et le tube en PVC. Vous pouvez maintenant activer le 
broyeur avec un interrupteur mural. 

L’installation du broyeur de déchets est terminée. Lisez toutes les instructions 
d’utilisation et toutes les consignes de sécurité de l’étape 11 avant d’utiliser le broyeur.

Placez le bouchon dans l’évier en position fermée. Remplissez l’évier d’eau, enlevez le 
bouchon et vérifiez s’il y a des fuites.

RACCORDEZ LE BROYEUR À L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

	   	                        CHOC ÉLECTRIQUE
•	� Pour éviter les risques de choc électrique, coupez l’alimentation avant de procéder à 

l’entretien du broyeur.

•	� Si vous n’êtes pas habitué aux travaux touchant l’électricité, contactez un électricien 
qualifié pour raccorder le broyeur au circuit électrique.

•	� Si une fiche de mise à la terre à trois broches est utilisée, elle doit être insérée  
dans une prise à trois trous mise à la terre.

•	 Ne modifiez pas la fiche fournie avec l’appareil (le cas échéant).

•	� Tout raccordement inadéquat du conducteur de terre peut entraîner un  
choc électrique.

•	 Tout le câblage utilisé doit être conforme aux codes de l’électricité locaux.

•	 Ne fixez pas le conducteur de terre au tuyau d’alimentation en gaz.

•	� Ne rétablissez pas le courant électrique au panneau de service sur secteur tant  
que les prises mises à la terre appropriées n’ont pas été installées.

•	� Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son prestataire de services ou un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

REMARQUE : Vous devez avoir accès à une prise murale mise à la terre. Toute prise 
supplémentaire devrait être installée par un électricien qualifié et mise correctement à la 
terre. Le broyeur est pourvu d’une fiche moulée et d’un câble.

COMMANDE MISE EN MARCHE/ARRÊT 
Deux types de commande sont disponibles pour les broyeurs à chargement continu :  
un interrupteur bipolaire et un interrupteur pneumatique (intégré pour les modèles  
Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A, -8A, 65-4D et-8D; en option sur tous les  
autres modèles).

Interrupteur bipolaire (1) :
Si un interrupteur mural (non fourni) est requis pour votre installation, il doit comporter les 
marques d’arrêt et de mise en marche et être installé par un professionnel. Il devrait être 
installé à un endroit pratique, au-dessus du plan de travail, selon un espace de 3 mm  
minimum entre chaque pôle (20 interrupteurs ADP à BS 3676). Raccordez l’interrupteur à 
une prise murale mise à la terre de 20 A (2) à l’aide d’un câble de 20 A (voir figure 10.1).

Lorsque vous utilisez des appareils ménagers électroniques, vous devez toujours 
prendre les précautions de base, notamment :
•	� Si le bouton poussoir pneumatique ou l’interrupteur mural ne parvient pas à mettre 

en marche ou à arrêter le broyeur, débranchez le cordon d’alimentation et contactez 
un professionnel.

•	� Ce produit est destiné à éliminer les déchets alimentaires ménagers courants ;  
l’insertion dans le broyeur d’éléments autres que des déchets alimentaires risque 
d’entraîner des blessures et/ou des dommages matériels. Pour réduire le risque de 
blessure, n’utilisez pas l’évier équipé du broyeur à d’autres fins que la préparation 
des aliments (par exemple, pour donner le bain à un bébé ou pour se laver  
les cheveux).

•	� Cet appareil ménager n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris 
des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites 
ou dont l’expérience et les connaissances sont insuffisantes, sauf si elles bénéficient  
d’une supervision ou reçoivent les instructions d’utilisation de l’appareil d’une 
personne responsable de leur sécurité. Les enfants devraient être supervisés pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le broyeur. Pour réduire les risques de blessure, 
surveillez étroitement les enfants lorsqu’ils se trouvent à proximité d’un appareil  
en marche. 

•	� Lorsque vous essayez de débloquer un broyeur de déchets alimentaires, désactivez  
ou débranchez l’appareil avant d’essayer de décoincer le rotor. Utilisez une petite 
clé d’entretien tel qu’indiqué dans la section Déblocage du broyeur.

•	 Utilisez des pinces à long manche pour enlever des objets du broyeur à ordures.

•	� Pour réduire le risque de blessure par suite d’éjection des matériaux, ne faites 
pas fonctionner le broyeur sans le déflecteur insonorisant (voir figure 7.4). Placez le 
bouchon de l’évier tel qu’illustré à la figure 11.2 ou 11.4. Ne mettez pas les produits 
ou objets suivants dans le broyeur de déchets : coquilles de palourdes ou d’huîtres, 
nettoyants caustiques pour tuyaux d’évacuation ou produits similaires, verre, 
porcelaine ou plastique, gros os (complets), métal (tel que bouchons de bouteille, 
morceaux de métal, boîtes de conserve ou ustensiles), graisse chaude ou autres 
liquides chauds.

•	� Remplacez l’écran insonorisant, le joint de montage et le déflecteur d’éclaboussures 
lorsqu’ils sont usés pour empêcher l’entrée ou l’éjection des matières et de l’eau. 

•	� Lorsque vous n’utilisez pas le broyeur, laissez le bouchon en place pour éviter  
toute chute d’objet dans le broyeur. Assurez-vous que l’interrupteur du broyeur  
est désactivé.

•	� Avant d’appuyer sur le bouton de remise en marche et d’essayer de débloquer  
le broyeur ou d’en retirer des objets, assurez-vous que l’interrupteur du broyeur  
est désactivé.

•	 N’insérez pas vos mains ou vos doigts dans le broyeur.

•	� RISQUES D’INCENDIE : Ne rangez pas des articles inflammables tels que des  
chiffons, du papier ou des aérosols à proximité du broyeur. Ne rangez pas ou  
n’utilisez pas de l’essence ou autres produits dégageant des vapeurs ou des liquides 
inflammables à proximité du broyeur.

•	� Ne jetez pas les produits suivants dans le broyeur : peintures, solvants, produits 
chimiques et nettoyants ménagers, fluides automobile, pellicule plastique.
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BROYEUR DE DÉCHETS 
9.	 Déflecteur insonorisant (modèles Evolution, 
	 modèle 65-4D, -8D) 
10.	 Joint plat/écran anti-éclaboussure 
11.	 Ergots 
12.	 Anneau de montage inférieur 
13.	 Orifice d’entrée de lave-vaisselle 
14.	 Sortie d’évacuation 
15.	 Petite clé

ENSEMBLE D’ÉVACUATION N° 1 
(modèles Evolution) 
16.	 Collier de serrage 
17.	 Tube d’évacuation coudé noir  
	 (bride de 38 mm de diamètre/Evolution)

LISTE DES PIÈCES (peut varier selon le modèle)

MODEL   XX – XX
S/N XXXXXXXXXX

PUSH RED BUTTON
TO RESET

Retirez tout objet qui pourrait se trouver dans la cuve de broyage avant de monter le 
broyeur sur l’évier.

1.	� Ce produit doit être installé de sorte que le bouton de remise en marche situé à la base 
du broyeur soit facilement accessible. Maintenez cet espace dégagé.

2. 	�Avant de fixer le broyeur sur l’ensemble de montage, détachez la partie perforée de 
l’étiquette des spécifications qui se trouve sur la base du broyeur et mettez-la de côté 
jusqu’à l’étape 8 (voir figure 7.1).

3.	� Positionnez le broyeur de sorte que les trois pattes de montage (1) soient alignées  
pour pouvoir glisser sur les rainures (2) (voir figure 7.2).

4.	� Soulevez le broyeur, insérez l’extrémité supérieure (joint plat) dans le montage de base  
et tournez l’anneau de montage inférieur vers la droite (à l’aide d’une petite clé ou d’un 
tournevis) jusqu’à ce que les pattes de montage se bloquent sur les arêtes (3) des rainures 
de l’anneau de montage (voir figure 7.3). Assurez-vous que les trois pattes de montage 
sont bloquées sur les arêtes. Le broyeur peut maintenant se maintenir en place.

5.	 Faites couler l’eau dans l’évier et vérifiez s’il y a des fuites.

EVOLUTION 200-4A, -8A ET EVOLUTION 100-4A, -8A, MODELE 65-4D, -8D
Insérez le déflecteur insonorisant dans l’ouverture de l’évier, le côté plat dessus  
(voir figure 7.4).

RACCORDEZ LE BROYEUR AU MONTAGE DE BASE

	                                  BLESSURES
Pour éviter de vous blesser, ne placez pas la tête ou le corps sous le broyeur, car 
celui-ci pourrait tomber pendant l’installation.

INSTALLATION DU TUBE D’ÉVACUATION (EVOLUTION 200-4A, -8A ET  
EVOLUTION 100-4A, -8A)
1.	� Placez le tube d’évacuation (2) dans le support de tubulure anti-vibration. Fixez-le au 

moyen du collier de serrage à ressort (1)(voir figure 9.1).

INSTALLATION DU TUBE D’ÉVACUATION (MODÈLES 65-4D, -8D, 55-4C, -8C, 45-4C, -8C)
1.	� Placez la bride métallique (4) sur le tube d’évacuation (6). Insérez le joint en caoutchouc 

(3) avec la lèvre du joint orientée vers la bride métallique qui se trouve dans le tube 
d’évacuation(voir figure 9.2).

2.	� À l’aide des deux boulons de 13 mm (5), fixez la bride métallique et le tube d’évacuation  
au broyeur.

INSTALLATION DU TUBE D’ÉVACUATION (LC-50-15)
1.	 Placez la bride métallique (9) sur le tube d’évacuation (10) (voir figure 9.3).

2.	� Insérez le joint en caoutchouc (7) avec la lèvre du joint orientée vers la bride métallique 
qui se trouve dans le tube d’évacuation (le joint peut être pré-installé dans le tube 
d’évacuation). À l’aide d’un boulon de 19 mm (8), fixez la bride métallique et le tube 
d’évacuation au broyeur (le joint sera maintenu en place).

POUR TOUS LES TYPES DE BROYEURS, POURSUIVEZ AVEC LES ÉTAPES 3 - 5
3.	� Faites pivoter le broyeur de sorte que le tube d’évacuation soit aligné avec le siphon. 

(Pour éviter les fuites, ne tirez pas ou ne pliez pas le tube d’évacuation menant au siphon.) 
Si le tube d’évacuation est trop court, vous pouvez acheter un tube de rallonge dans 
une quincaillerie. (Le broyeur doit demeurer en position verticale pour empêcher les 
vibrations.)

4.	� Posez l’écrou, puis la bague d’extrémité sur le tube d’évacuation (non fourni) et serrez  
sur le siphon. (S’il s’agit d’un évier double, utilisez un siphon distinct pour chaque côté 
de l’évier.)

5.	� Assurez-vous que l’anneau de montage inférieur est solidement bloqué sur les arêtes  
de la bride de montage (voir figure 7.3).

RACCORDEZ LE TUBE D’ÉVACUATION  
AU TUYAU D’ÉVACUATION DES DÉCHETS

Cette étiquette des spécifications comprend des informations importantes dont vous aurez 
besoin si le broyeur doit être réparé.

1. 	Apposez l’étiquette sur la face avant du broyeur, où elle pourra être lue facilement.

APPOSEZ L’ÉTIQUETTE DES SPÉCIFICATIONS
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« Avertissement » indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, risque d’entraîner des blessures graves,  
voire fatales.

« Mise en garde » utilisé avec le symbole d’alerte Sécurité, signale une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner  
des blessures mineures ou modérées.

« Mise en garde » utilisé sans le symbole d’alerte Sécurité se rapporte à des pratiques qui ne sont pas liées à des blessures.

RACCORDEZ LA PARTIE SUPÉRIEURE  
DU MONTAGE DE BASE À L’ÉVIER

	                                       BLESSURES
Le port de lunettes de protection est recommandé pendant l’installation du broyeur 
de déchets.

	                           DOMMAGE MATÉRIEL
•	 Le port de lunettes de protection est recommandé pendant l’installation du  
	 broyeur de déchets.

•	� Tous les modèles Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A et -8A doivent être  
raccordés à la tubulure fournie au moyen du collier de serrage de tuyau à ressort 
fourni (voir figure 9.1). Le défaut d’utiliser les tubes et le collier de serrage de tuyau  
à ressort fournis annulera la garantie et entraînera certainement une panne  
prématurée du support de tubulure anti-vibration.

•	� N’utilisez pas de mastic de plomberie sur un autre raccord du broyeur autre  
que la bonde d’évier. N’utilisez pas de produit d’étanchéité pour filetage ni  
de pâte lubrifiante. Ces produits peuvent abîmer le broyeur et causer des  
dommages matériels.

•	� Inspectez régulièrement le broyeur et les raccords de plomberie pour déceler toute 
fuite d’eau éventuelle, qui pourrait entraîner des dommages. Le fabricant ne peut 
être tenu responsable des dommages causés par les fuites d’eau.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION (EVOLUTION 200-4A ET -8A, EVOLUTION 100-4A ET -8A)
1.	 Enlevez le panier protège-crépine de l’évier et faites couler de l’eau froide.

2.	� Utilisez l’interrupteur mural ou appuyez sur l’interrupteur pneumatique (voir figure 11.1) 
pour mettre le broyeur en marche. 

3.	� Insérez lentement les déchets alimentaires dans le broyeur et mettez le panier protège-
crépine droit (l’eau coulera ainsi à travers) pour minimiser le bruit et l’éjection possible  
de déchets pendant le broyage (voir figure 11.2).

4.	� Lorsque le broyage est terminé, arrêtez le broyeur et faites couler l’eau dans le conduit  
de vidange pendant 15 secondes au moins pour le rincer.

5.	� Le panier protège-crépine peut également servir de bouchon lorsqu’il est mis en position 
basse (voir figure 11.3).

INSTRUCTIONS D’UTILISATION (MODÈLES 65-4D, -8D, 55-4C, -8C, 45-4C, -8C, LC-50-15) 
1.	 Enlevez le bouchon de l’ouverture de l’évier et faites couler de l’eau froide.

2.	� Utilisez l’interrupteur mural ou appuyez sur l’interrupteur pneumatique (voir figure 11.1) 
pour mettre le broyeur en marche. 

3. 	�Insérez lentement les déchets alimentaires dans le broyeur et positionnez le bouchon  
de façon à minimiser l’éjection possible de déchets pendant le broyage (voir figure 11.4).

4.	� Lorsque le broyage est terminé, arrêtez le broyeur et faites couler l’eau dans le conduit 
d’évacuation pendant 15 secondes au moins pour le rincer.

CE QUE VOUS DEVEZ FAIRE... 
•	� Broyez les déchets alimentaires en faisant couler l’eau froide selon un débit minimum  

de 6 litres par minute (1,5 gal./mi)

•	� Broyez des matières dures telles que les petits os, les noyaux de fruits et la glace  
 afin de nettoyer la cuve de broyage.

•	 Broyez des agrumes, des écorces de melon et des grains de café.

•	� Lorsque le broyage est terminé, laissez couler l’eau pendant une quinzaine de secondes 
pour rincer le tuyau d’évacuation.

• 	� Désactivez ou débranchez le broyeur avant d’essayer de débloquer un rotor avec un outil.

•	� Veillez toujours à ce qu’il n’y ait aucun objet sous le broyeur afin de vous assurer d’avoir 
accès au bouton de remise en marche du broyeur.

CE QUE VOUS NE DEVEZ PAS FAIRE... 
•	� Ne faites pas couler l’eau chaude pendant le broyage des déchets (même si l’eau chaude 

peut être évacuée dans le broyeur entre les opérations de broyage).

•	� Ne fermez pas le robinet ou ne désactivez pas le broyeur tant que le broyage des déchets 
n’est pas complètement terminé et que vous n’entendez plus que le bruit du moteur et 
l’écoulement de l’eau.

• 	� Ne broyez pas de grandes quantités de coquilles d’œuf ou de matières fibreuses telles que  
des enveloppes de maïs, des artichauts, etc., afin d’éviter tout blocage du tuyau.

• 	 Ne broyez pas des déchets autres que des déchets alimentaires.

•	� N’utilisez pas cet appareil pour éliminer des matières dures telles que le verre et le métal.

•	� Ne déversez jamais de matières grasses, d’huile ou de graisse dans l’évier – elles bloque-
raient les tuyaux d’évacuation et le réseau d’égouts.

Les produits InSinkErator sont garantis contre les défauts de matériau et de  
main-d’oeuvre pendant la période de garantie, à compter de la date d’achat.

	 Evolution 200-4A, -8A : 6 ans	 Evolution 100-4A, -8A : 5 ans 
	 Modèle 65-4D, -8D : 4 ans	 Modèle 55-4C, -8C : 3 ans 
	 Modèle 45-4C, -8C : 2 ans	 LC-50-15 : 1 an

SERVICE APRÈS-VENTE
Si un service après-vente est requis, contactez un Centre de service autorisé InSinkErator 
(voir la liste jointe) ou votre dépositaire. Les garanties sont annulées si vous déposez 
votre broyeur après l’installation pour essayer de le réparer ou si le broyeur est utilisé à 
des fins commerciales.

GARANTIE DE DÉPANNAGE COMPLÈTE

•	� Ne remplissez pas le broyeur de grandes quantités d’épluchures de légumes en 
une seule fois. Faites plutôt couler l’eau et mettez le broyeur en marche, puis ajoutez 
graduellement les épluchures dans le broyeur.

•	� Ne jetez pas de la nourriture dans le broyeur. Nous jetons presqu’un quart de la  
nourriture que nous achetons sans la toucher, tout particulièrement la salade, le pain,  
les gâteaux et les fruits. Voici trois conseils pour arrêter de gaspiller et pour économiser  
votre argent : n’achetez ou ne préparez que les portions dont vous avez besoin pour 
votre repas; vérifiez le contenu de votre réfrigérateur et de votre gardemanger et 
utilisez ce qu’il vous reste pour préparer un repas léger ou congelez ces restes et 
assurez-vous de ne pas porter ces denrées sur votre liste des courses !

NETTOYAGE DU BROYEUR DE DÉCHETS
À la longue, des particules d’aliments ou de graisse peuvent s’accumuler dans la cuve 
de broyage et dans le déflecteur et dégager de mauvaises odeurs. Pour nettoyer  
le broyeur :

1.	 Désactivez le broyeur et coupez l’alimentation électrique.

2.	� Par l’ouverture de l’évier, nettoyez le dessous du déflecteur d’éclaboussures et  
l’intérieur de la lèvre supérieure de la cuve de broyage avec un tampon à récurer.

3.	� Placez le bouchon sur l’ouverture de l’évier et remplissez l’évier à moitié avec de  
l’eau tiède.

4. 	�Versez 60 ml de bicarbonate de soude dans l’eau. Mettez le broyeur en marche et  
en même temps, enlevez le bouchon de l’évier afin d’évacuer les particules qui se 
sont détachées.

DÉBLOCAGE DU BROYEUR
Si le moteur s’arrête pendant que le broyeur fonctionne, il se pourrait que ce dernier  
soit bloqué. Pour débloquer le broyeur :

1.	 Désactivez le broyeur et coupez l’eau.

2.	� Insérez une extrémité de la petite clé d’entretien dans le trou central de la base du 
broyeur (voir la figure 11.5). Effectuez un mouvement de va-et-vient jusqu’à ce que  
la clé exécute un tour complet. Retirez la clé.

3. 	�Au moyen de pinces, dégagez et enlevez les débris qui bloquent le broyeur. Laissez 
le moteur du broyeur refroidir pendant 3 à 5 minutes, puis appuyez légèrement sur 
le bouton de remise en marche rouge, à la base du broyeur (voir figure 11.6). (Si le 
moteur ne fonctionne toujours pas, vérifiez le panneau de service pour déterminer  
si des coupe-circuits se sont déclenchés ou si des fusibles ont sauté.)
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3.1

CHECK INSTALLATION DIMENSIONS CLEAN SINK WASTE PIPEFOOD WASTE DISPOSER INSTALLATION, CARE & USE MANUAL 1 3 5
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Trituradores de resíduos alimentares proporcionam uma alternativa ambientalmente responsável ao transporte de resíduos alimentares para aterros sanitários. E eles podem 
ajudar a reduzir as emissões de gases do efeito estufa. Em estações de tratamento de água adequadamente projetadas, resíduos alimentares podem ser convertidos em 
biossólidos e usados como fertilizantes. Unidades adequadamente projetadas também podem capturar o gás metano e reciclá-lo como uma fonte energética. (Verifique a 
unidade existente em sua área.)

Leia todo o Manual de Uso, Instalação e Cuidados antes de instalar o triturador. Determine quais ferramentas, materiais e acessórios você necessitará antes de começar.  
Assegure-se que você tenha todas as peças necessárias do triturador antes da instalação.

OBSERVAÇÃO: Os modelos Evolution trituram mais fino do que qualquer outro triturador. Por esta razão, você pode observar que leva um pouco mais de tempo para triturar 
alguns detritos de alimentos. Devido ao microprocessador do modelo Evolution 200, os usuários observarão um atraso de fração de segundo quando estiverem dando partida 
em todos os modelos Evolution 200. Isso é completamente normal.

OBSERVAÇÃO: Assegure-se que a instalação deste eletrodoméstico seja permitida pelas autoridades.

FERRAMENTAS E MATERIAIS QUE VOCÊ NECESSITARÁ:  
chave de fenda, alicate ajustável, fita isolante, óculos de segurança.

FERRAMENTAS, MATERIAIS E ACESSÓRIOS QUE VOCÊ PODE NECESSITAR:  
Chave de fenda Philips, arame ou fio metálico resistente para dreno, braçadeira elétrica de 9,5 mm, conectores para ligação de fios (2), tubo de dreno de 38 mm, broca 
furadeira de 33 mm, martelo, serra para metal, braçadeira para mangueira, chave de grifos, fio de cobre para ligação à terra, kit de ligação do dreno da máquina lava-louças, 
interruptor liga/desliga elétrico e extensão do tubo do dreno

CONJUNTO DE MONTAGEM 
1a.	 Ralo (modelos Evolution) 
1b.	 Tampa (Modelos 65-4D, -8D, 55-4C, -8C,  
	 45-4C, -8C, LC-50-15) 
2.	 Flange da Pia 
3.	 Gaxetas de borracha (2) 
4.	 Gaxeta de fibra (opcional) 
5.	 Anel de segurança 
6.	 Anel de montagem 
7.	 Parafusos (3) 
8.	 Anel de Pressão 

CONJUNTO DE DESCARGA 2 
(Modelos 65-4D, -8D, 55-4C, -8C, 45-4C, -8C) 
18. 	Parafusos (2) 13 mm 1/4-20 UNC 
19. 	Gaxeta de Borracha 
20. 	Flange de Metal 
21.	 Tubo de Descarga de Joelho Branco  
	 (38 mm de diâmetro/flange que não seja Evolution)

CONJUNTO DE DESCARGA 3 
(LC-50-15 para instalação familiar) 
22. 	Parafuso (1) 19 mm 1/4-20 UNC 
23. 	Gaxeta de Borracha 
24. 	Flange de Metal 
21.	 Tubo de Descarga de Joelho Branca  
	 (38 mm de diâmetro/flange que não seja Evolution)

VERIFICAR AS DIMENSÕES DA INSTALAÇÃO

1.	 Altura do Triturador

2.	� Distância da parte inferior da cuba da pia à linha de centro da saída de descarga.  
(Adicionar 12 mm quando for usada pia de aço inoxidável.)

3.	 Distância da linha de centro da saída de descarga à extremidade do tubo de descarga.

4.	 Largura do Triturador

5.	 Distância da linha de centro vertical do triturador à linha de centro da conexão do sifão.

Para drenar corretamente e evitar acúmulo de água no triturador, a tubulação de esgoto que 
entra na parede deve estar mais baixa do que a saída de descarga do triturador.

DESCONECTAR O DRENO DA PIA

1.	� Soltar a porca (1) na parte superior do sifão (4) com chave de grifo (consultar a  
Figura 2.1).

2.	� Soltar a porca (2) na parte superior da tubulação de extensão Remover a tubulação  
de extensão.

3.	 Soltar a porca (3) na base do flange da pia

4.	� Empurrar o flange da pia para cima por meio do orifício da pia e removê-lo (consultar  
a Figura 2.2).

5.	� Limpar a área do flange da pia de qualquer pasta aderente de bombeiro ou  
outros detritos.

	� OBSERVAÇÃO: O orifício da pia pode ter sido aumentado para aceitar o flange da pia do 
triturador. As ferramentas para aumento do orifício da pia estão disponíveis a partir do 
seu Representante do InSinkErator.

1.	� Virar o conjunto de montagem (consultar Figura 3.1) e soltar os três parafusos de  
montagem (1) até que você possa ter acesso ao anel de pressão (2).

2.	� Use a chave de fenda para alavancar o anel de pressão para fora do flange da pia.  
O conjunto de montagem agora se desmontará.

DESMONTAR O CONJUNTO DE  
MONTAGEM DO NOVO TRITURADOR

Figura de referência 4.1.

1.	� Colocar uma das duas gaxetas de borracha (2) sob o flange da pia (1). Assegurar-se 
de que a área do orifício da pia esteja sem detritos e colocar o flange/gaxeta da pia no 
orifício da pia. Você pode desejar colocar um objeto pesado na pia para manter o flange 
da pia no lugar. (Colocar uma toalha por debaixo para evitar arranhões.)

2. 	�Trabalhando embaixo da pia, deslize a segunda gaxeta de borracha (2), a gaxeta de fibra  
(opcional) (3) e o anel de apoio de metal (4) (parte lisa para cima) sobre o flange da pia.

3. 	�Segurando a segunda gaxeta de borracha, a gaxeta de fibra (opcional) e o anel metálico 
de apoio no lugar, deslize o anel de montagem (5) sobre o flange da pia para que possa se 
assentar de encontro ao anel de apoio.

4.	� Com a gaxeta de borracha, a gaxeta de fibra (opcional), o anel de apoio e o anel de 
montagem apertados de encontro ao fundo da pia, deslize o anel de pressão (7) no flange 
da pia até encaixá-lo na ranhura existente no flange da pia.

5.	� Aperte os três parafusos de apoio (6) até a pia até que o conjunto de montagem esteja  
assentado com firmeza e de maneira uniforme de encontro à pia.

A falta de limpeza da linha da tubulação de esgoto da pia pode resultar em entupimento da 
tubulação.

1.	 Remover o sifão. (Consultar a Figura 5.1)

2.	� Com um arame resistente e flexível, limpe todo o material de detritos endurecido na 
tubulação de dreno horizontal, desde o sifão de dreno até o cano principal na parede.

SE NÃO ESTIVER CONECTANDO UMA MÁQUINA DE LAVAR-LOUÇA  
AO TRITURADOR, PULE PARA A INSTRUÇÃO 7.

LIMPAR A TUBULAÇÃO DO ESGOTO DA PIA

A água retirada de uma máquina lava-louças pode ser drenada para o triturador por meio  
do acesso a entrada na parte superior do triturador. Existe um bujão na parte interna do tubo 
de entrada em todos os modelos. Uma vez removido, o bujão não pode ser substituído. 

OBSERVAÇÃO: Se a conexão da máquina de lavar-louça for feita sem a remoção do bujão, 
a máquina de lavar-louca pode transbordar. (As conexões devem estar conformes com os 
códigos de canalizações locais.)

REMOVER O BUJÃO
1.	� Colocar o triturador no seu lado e insira a chave de fenda na entrada da máquina de lavar 

louça de modo que a ponta repouse na extremidade externa do bujão.

2.	� Bata na extremidade do punho da chave de fenda com um martelo até que o bujão  
moldado se solte (consultar a Figura 6.1).

3.	 Remover o bujão solto dentro do triturador.

Se tiver um orifício de transbordamento da pia, ele deve ser conectado à entrada de 
transbordamento no tubo de descarga (consultar a Figura 6.2). Para conectar o orifício de 
transbordamento, remova o bujão no tubo de descarga desaparafusando a tampa do conec-
tor de transbordamento (consultar a Figura 6.3).

LIGAÇÃO PARA A MÁQUINA DE LAVA-LOUÇAS  
E CONEXÃO DE TRANSBORDAMENTO

Interruptor Pneumático (Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A, -8A,  
Modelo 65-4D e -8D): 
Os triturados Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A, -8A, Modelo 65-4D e o -8D incluem 
um interruptor pneumático integrado (acabamentos em níquel escovado e cromado).  
Um interruptor pneumático aciona/desliga a unidade enviando um pulso de ar para a  
caixa de controle. 

INSTALAÇÃO DO INTERRUPTOR PNEUMÁTICO
O interruptor pneumático inclui dois acabamentos diferentes do botão. Se desejar alterar 
o acabamento do botão (opcional), alavanque simplesmente para fora o botão existente e 
encaixe o outro acabamento do botão nos foles. (Consultar a Figura 10.2)

1.	� Fure um orifício de 33 mm de largura na bancada superior de trabalho da cozinha ou no 
canto da unidade da pia, no ponto mais conveniente para uso. Algumas unidades da pia 
podem já ter um orifício adequado nelas que pode ficar exposto removendo a tampa.

2.	� Remover a porca dos foles do botão, mantendo ao mesmo tempo a arruela de aço  
inoxidável e a gaxeta de borracha no lugar. Empurre uma extremidade do tubo de PVC  
na saída dos foles de botão, insira a outra extremidade do tubo pelo orifício na bancada  
de trabalho e através da porca debaixo da bancada de trabalho. (Consultar a Figura 10.3)

3.	� Encaixe os foles do botão no orifício e em seguida aperte a porca sob a bancada de 
trabalho até que fique apertado à mão. Não use uma ferramenta para apertar a porca. 
(Consultar a Figura 10.4)

4.	� Pegue a outra extremidade do tubo de ar e empurre firmemente sobre a saída do  
interruptor pneumático, que está localizado na parte inferior do triturador de lixo. 
(Consultar a Figura 10.5)

DESABILITE O INTERRUPTOR PNEUMÁTICO
O interruptor pneumático pode ser desabilitado caso se prefira a operação do interruptor  
de parede. O triturador é fornecido com o interruptor da posição “off” (desligado). 

1.	� Empurre uma extremidade do tubo de PVC fornecido na saída dos foles do botão.  
(Consultar a Figura 10.3)

2.	� Pegue a outra extremidade do tubo de ar e empurre sobre a saída do interruptor pneumático,  
que está localizado na parte inferior do triturador de lixo. (Consultar a Figura 10.5)

3.	� Aperte o interruptor pneumático até ouvir o interruptor fazer um “clique”. Remover e jogar 
fora os foles do botão e o tubo de PVC. O triturador pode agora ser acionado por um  
interruptor de parede. 

A instalação do triturador está completa. Ler todas as instruções de operação e  
segurança na Instrução 11 antes de operar o triturador.

Colocar a tampa na pia na posição fechada. Encher a pia com água, remover a  
tampa e verificar vazamentos.

LIGAR O TRITURADOR À ENERGIA ELÉTRICA INSTRUÇÕES IMPORTANTES SOBRE SEGURANÇA

	   	                        CHOQUE ELÉTRICO
•	� Para evitar o choque elétrico, desligar a energia antes da instalação ou de realizar 

manutenção do triturador.

•	� Se não estiver totalmente familiarizado com a alimentação da energia elétrica,  
entre em contato com um eletricista qualificado para ligar o triturador a um  
circuito elétrico.

•	� Se for usada uma tomada de três pinos (aterrada), a tomada deve ser ligada  
em uma tomada de parede de três pinos, de terra (aterrada).

•	 Não modificar a tomada fornecida com a unidade (caso aplicável).

•	� A ligação imprópria do condutor de terra (aterrado) do equipamento pode resultar 
em choque elétrico.

•	 Toda a fiação deve estar conforme com os códigos elétricos locais.

•	 Não ligar o fio terra (fio de aterramento) à canalização de suprimento de gás.

•	� Não religar corrente elétrica no painel de serviço principal até que as tomadas 
apropriadas de terra (aterradas) estejam aterradas.

•	� Se o cabo de energia estiver danificado, deve ser trocado pelo fabricante, seu 
agente de manutenção ou pessoas qualificadas de forma similar para evitar  
um risco.

OBSERVAÇÃO: Você deve ter acesso a um soquete de parede de terra (aterrado). 
Qualquer soquete adicional deve ser instalado por um eletricista qualificado e devidamente 
aterrado (ligado à terra). O triturador está instalado com um plugue e cabo moldados.

ON/OFF CONTROL 
Existem dois tipos de controles para os trituradores de alimentação contínua: uma chave 
bipolar e um interruptor pneumático (integrado no Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A, 
-8A, Modelo 65-4D e no -8D; disponível como um acessório em todos os outros modelos).

Interruptor Bipolar (1): 
Se for necessário um interruptor de parede (não fornecido) para a sua instalação, ele deve 
ser instalado por uma pessoa qualificada. Deve ser localizado em uma posição conveniente 
acima da superfície de trabalho com uma separação mínima de 3 mm entre cada  
polo (interruptores 20 ADP para BS 3676). Conectar a um soquete de parede de terra de  
20 amperes (aterrado) (2) usando um cabo de 20 amperes. (Consultar a Figura 10.1)

Ao utilizar aparelhos eletrodomésticos eletrônicos, devem ser sempre seguidas 
as precauções básicas, incluindo:
•	� Se o interrruptor de ar ou de parede deixar de desligar o triturador, desconecte o 

plugue da tomada e entre em contato com uma pessoa qualificada.

•	� Este produto é projetado para jogar fora detritos de alimentos normais de uma	
família; a colocação de materiais que não sejam detritos de alimentos no triturador 
pode causar ferimento pessoal e/ou dano à propriedade. Para reduzir o risco de 
ferimentos, não use a pia que contém o triturador para propósitos outros que não 
sejam a preparação de alimentos [tal como banhos em bebês ou lavar os cabelos].

•	� Este eletrodoméstico não se destina ao uso por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de conhecimento 
e experiência, a menos que tenha tido supervisão ou instrução relativa ao uso do 
eletrodoméstico por uma pessoa responsável pela sua segurança. As crianças 
devem ser supervisionadas para assegurar que elas não brinquem com o triturador. 
Para reduzir o risco de ferimento, é necessária supervisão próxima quando um 
eletrodoméstico estiver sendo usado próximo a uma criança. 

•	� Ao tentar soltar um emperramento no triturador de detritos de alimentos, desligue  
ou desconecte o eletrodoméstico antes de tentar liberar um rotor emperrado.  
Use uma pequena ferramenta auto-serviço conforme descrito na seção Liberação 
de Emperramento do Triturador.

•	 Use pinças ou alicates longos para retirar objetos do triturador.

•	� Para reduzir o risco de ferimento por materiais que sejam expelidos por um  
triturador de detritos, não opere os trituradores Evolution sem um placa defletora 
sonora no local (consultar a Figura 7.4). Coloque a tampa na abertura da pia 
conforme mostrado na Figura 11.2 ou 11.4. Não colocar o seguinte no triturador: 
molusco ou conchas de ostra, agentes de limpeza cáusticos de dreno ou produtos 
similares, vidro, aparelho de jantar, ou plástico, ossos (inteiros) grandes, metal (tais 
como chapinhas de garrafa, itens aço, latas ou utensílios), graxa quente ou outros 
líquidos aquecidos.

•	� Substitua o defletor de som/gaxeta de montagem/defletor de respingos quando 
estiverem gastos para ajudar a prevenir a entrada ou a ejeção de material e de água. 

•	� Quando o triturador não estiver em uso, deixe a tampa no lugar para reduzir o risco 
de caírem objetos no triturador. Assegurar-se que o interruptor de alimentação do 
triturador esteja desligado.

•	� Antes de apertar o botão reset (reiniciar), tentar liberar um emperramento ou  
remover objetos da parte interna do triturador, assegurar-se de que o botão de 
Liga/Desliga (Power) esteja desligado.

•	 Nunca coloque as mãos ou dedos no triturador.

•	� PERIGO DE INCÊNDIO: Não guarde itens inflamáveis tal como trapos, papel,  
ou latas de aerossol nas proximidades do triturador. Não guarde nem use gasolina  
ou outros líquidos inflamáveis nas proximidades do triturador.

•	� Não jogue fora o seguinte no triturador: tintas, solventes, agentes de limpeza 
domésticos e produtos químicos, fluidos automotivos, filmes plásticos.

MANUAL DE USO, CUIDADOS E INSTALAÇÃO DO TRITURADOR DE RESÍDUOS ALIMENTARES 1

2

3

4

5

6

10 11

TRITURADOR 
9.	 Placa Defletora de Som (modelos Evolution, 
	 Modelo 65-4D, -8D) 
10.	 Gaxeta de Montagem/Placa Defletora  
	 Anti-Borrifo 
11.	 Alças 
12.	 Anel de Montagem Inferior 
13.	 Entrada da máquina de lavar-louça 
14.	 Saída de Descarga 
15.	 Chave fornecida

CONJUNTO DE DESCARGA 1 
(modelos Evolution) 
16.	 Braçadeira de Mangueira 
17.	 Tubo de Descarga de Joelho Preto  
	 (38 mm de diâmetro/flange Evolution)

LISTA DE PEÇAS (pode variar dependendo do modelo)

MODEL   XX – XX
S/N XXXXXXXXXX

PUSH RED BUTTON
TO RESET

Retire quaisquer objetos que estiverem no interior da câmara de trituração antes de montar 
o triturador na pia.

1.	� Este produto deve ser instalado de modo que o botão de reinício do motor localizado na 
parte inferior do triturador esteja disponível facilmente. Mantenha este espaço livre de 
quaisquer objetos.

2.	� Antes de conectar o triturador ao conjunto de montagem, destaque a porção perfurada 
da etiqueta de especificação encontrada na base do triturador e despreze a Instrução 8. 
(Consultar a Figura 7.1)

3.	� Posicione o triturador com as três guias de montagem (1) alinhadas na posição para que 
deslizem sobre os trilhos de montagem (2). (Consultar a Figura 7.2)

4.	� Levante o triturador, insira a extremidade superior (gaxeta de montagem) no conjunto 
de apoio, e vire o anel de apoio inferior para a direita (com alicate ajustável) até que as 
guias de montagem travem-se sobre as protuberâncias (3) nas ranhuras do anel  
(consultar Figura 7.3). Assegurar-se de que todas as três guias de montagem 
estejam travadas sobre as protuberâncias. Agora, o triturador se sustentará por si só.

5.	 Ligar a água na pia e em seguida verifique vazamentos.

EVOLUTION 200-4A, -8A E EVOLUTION 100-4A, -8A, MODELO 65-4D, -8D
Colocar a placa defletora de som na abertura da pia, com a parte plana voltada para cima. 
(Consultar a Figura 7.4)

CONECTAR O TRITURADOR AO  
CONJUNTO DE MONTAGEM

	                         FERIMENTO PESSOAL
Para evitar ferimento pessoal, não posicione sua cabeça ou corpo sob o triturador, 
pois a unidade pode cair durante a instalação.

INSTALAÇÃO DO TUBO DE DESCARGA (EVOLUTION 200-4A, -8A E  
EVOLUTION 100-4A, -8A)
1.	� Colocar o tubo de descarga (2) no Suporte do Tubo de Descarga Anti-Vibração.  

Fixar com o grampo de mangueira do tipo mola (1). (Consultar a Figura 9.1)

INSTALAÇÃO DO TUBO DE DESCARGA (MODELOS 65-4D, -8D, 55-4C, -8C E 45-4C, -8C)
1.	� Colocar o flange de metal (4) sobre o tubo de descarga (6). Inserir a gaxeta de borracha 

(3) com a extremidade da gaxeta virada para o flange de metal no tubo de descarga. 
(Consultar a Figura 9.2)

2.	 Fixar o flange de metal e o tubo de descarga ao triturador com dois parafusos de 13 mm (5).

INSTALAÇÃO DO TUBO DE DESCARGA (LC-50-15)
1.	 Colocar o flange de metal (9) sobre o tubo de descarga (10). (Consultar a Figura 9.3)

2.	� Inserir a gaxeta de borracha (7) com a extremidade da gaxeta virada para o flange de 
metal no tubo de descarga (a gaxeta pode estar pré-instalada no tubo de descarga). 
Fixar o flange de metal e o tubo de descarga ao triturador com um parafuso de 19 mm (8) 
(A gaxeta se manterá no lugar).

TODOS OS TRITURADORES CONTINUAR COM OS PASSOS 3-5
3.	� Gire o triturador para que o tubo de descarga esteja alinhado com o sifão de dreno. (Para  

evitar vazamentos, não puxe ou curve o tubo de descarga em direção ao sifão de dreno). 
Se o tubo de descarga for muito curto, pode-se adquirir uma extensão em uma loja de  
material de construção. (O triturador deve ser mantido na posição vertical para evitar 
vibrações).

4.	� Colocar a porca, em seguida a arruela no tubo de descarga (não fornecida) e apertar no  
sifão de dreno. (Se tiver uma pia dupla, use sifões de dreno separados para ambos os  
lados da pia.)

5.	� Certifique-se que o anel de montagem inferior esteja firmemente travado sobre as  
protuberâncias no flange de montagem. (Consultar a Figura 7.3)

CONECTE A TUBULAÇÃO DE DESCARGA  
À REDE DE DRENO DO ESGOTO

Esta etiqueta de especificação contém informações importantes que você necessitará 
conhecer na eventualidade de ser necessária manutenção.

1. 	Aplicar a etiqueta na lateral dianteira do triturador, onde você possa ler facilmente.

AFIXAR A ETIQUETA DE ESPECIFICAÇÃO

7 9

8

Advertência significa uma situação potencialmente perigosa a qual, se não for evitada, pode resultar em morte ou ferimento grave.

Cuidado, usado com um alerta de segurança, indica uma situação perigosa a qual, se não for evitada, pode resultar em ferimentos  
leves ou moderados.

Cuidado, usado sem o símbolo de alerta de segurança, é usado para abordar práticas não relacionadas com lesões pessoais.

FIXE O CONJUNTO DE  
MONTAGEM SUPERIOR À PIA

	                         FERIMENTO PESSOAL
É recomendado o uso de óculos de segurança durante a instalação do triturador de 
detritos de alimentos.

	                       DANO À PROPRIEDADE
•	� É recomendado o uso de óculos de segurança durante a instalação do triturador  

de detritos de alimentos.

•	� Todos os modelos Evolution 200-4A, -8A, Evolution 100-4A e -8A devem ser 
conectados ao tubo de descarga fornecido com a braçadeira para mangueira  
do tipo atuação por mola fornecida (Consultar a Figura 9.1). A não utilização dos 
tubos fornecidos e da braçadeira de mangueira do tipo atuação por mola anulará  
a garantia e causará possivelmente falha prematura do suporte do tubo de  
descarga anti-vibração.

•	� Não usar pasta aderente de bombeiro sobre qualquer conexão do triturador que 
não seja no flange da pia. Não usar selantes de rosca ou material vedante de tubo. 
Estes materiais podem danificar o triturador e causar dano à propriedade.

•	� Inspecionar regularmente o triturador e os acessórios da canalização quanto a 
vazamentos de água, pois vazamentos de água podem causar dano à propriedade. 
O fabricante não pode ser considerado responsável por dano à propriedade em 
função dos vazamentos de água.

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO (EVOLUTION 200-4A, -8A E EVOLUTION 100-4A, -8A)
1.	 Remova o ralo da abertura da pia e ligue a água fria.

2.	� Ligar o interruptor de parede ou apertar o interruptor pneumático (consultar a Figura 11.1) 
para dar partida no triturador. 

3.	� Colocar lentamente os detritos de alimentos e posicione o ralo na posição vertical  
(deixando a água correr) para minimizar o ruído e possível ejeção do material enquanto 
estiver sendo triturado (Consultar a Figura 11.2).

4. 	�Após terminada a trituração, desligue o triturador e deixe correr água durante pelo menos 
15 segundos para lavar a tubulação de dreno.

5.	 O ralo também age como uma tampa na posição inferior. (Consultar a Figura 11.3)

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO (MODELOS 65-4D, -8D, 55-4C, -8C, 45-4C, -8C, LC-50-15) 
1.	 Remova a tampa da abertura da pia e ligue a água fria.

2.	� Ligar o interruptor de parede ou apertar o interruptor pneumático (consultar a Figura 11.1) 
para dar partida no triturador. 

3.	� Colocar lentamente detritos de alimentos no triturador e posicione a tampa para minimizar  
possível ejeção do material enquanto estiver sendo triturado. (Consultar a Figura 11.4)

4. 	�Após terminada a trituração, desligue o triturador e deixe correr água durante pelo menos  
15 segundos para lavar a tubulação de dreno.

FAÇA... 
•	 Triturar detritos de alimentos com fluxo mínimo de água fria de 6 litros por minuto  
	 (1,5 G.P.M.).

•	� Triture material duro tal como pequenos ossos e caroços de fruta para limpar o interior  
da câmara de trituração.

•	 Triture frutas cítricas, casca de melão, vegetais e borra de café.

•	� Depois de triturar, deixe a água correr durante pelo menos 15 segundos para lavar a 
tubulação de dreno.

•	� Desligar ou desconectar o eletrodoméstico antes de tentar liberar um rotor emperrado 
com um acessório.

•	� Manter livre a área sob o triturador sem quaisquer objetos para ter certeza que você  
tem acesso ao botão de Reset (Reiniciar) do triturador.

NÃO FAÇA... 
•	� Não use água quente ao triturar detritos de alimentos (embora a água quente possa  

ser drenada no triturador entre períodos de trituração).

•	� Não desligue a água ou o triturador até que a trituração esteja completada e somente seja 
ouvido o som do motor e da água correndo.

•	� Não triturar grandes quantidades de cascas de ovos, materiais fibrosos como sabugos de 
milho, alcachofras, etc., para evitar entupimento da tubulação.

•	 Não triturar quaisquer tipos de detritos que não sejam de alimentos.

•	� Não usar este eletrodoméstico para jogar fora materiais duros tais como vidro e metal.

•	� Nunca derrame gorduras, óleos ou graxa na pia – eles entupirão seus drenos e o sistema 
de esgoto.

Os produtos InSinkErator são garantidos contra defeitos de material e mão de obra 
durante o período de garantia a contar da data de compra.

	 Evolution 200-4A, -8A: 6 anos	 Evolution 100-4A, -8A: 5 anos 
	 Modelo 65-4D, -8D: 4 anos	 Modelo 55-4C, -8C: 3 anos 
	 Modelo 45-4C, -8C: 2 anos	 LC-50-15: 1 ano

MANUTENÇÃO
Se for necessária manutenção, entre em contato com um Centro de Serviço InSinkErator 
Autorizado (consultar a lista anexa) ou o seu representante. As garantias são nulas caso 
você remova o seu triturador após a instalação e tente repará-lo ou se o triturador for 
usado para fins comerciais.

GARANTIA

•	� Não encher o triturador com muitas cascas de vegetais todas ao mesmo tempo. Ao 
invés disso, ligar primeiro a água e o triturador e em seguida coloque gradualmente 
as cascas.

•	� Não desperdice alimentos. Aproximadamente um quarto dos alimentos que  
compramos é jogado fora intocados: salada, pão e bolos e frutas encabeçam a 
lista. Três dicas para parar de desperdiçar alimentos e poupar seu dinheiro: compre 
ou cozinhe somente as porções que você necessita para a refeição; verifique a 
geladeira e a despensa quanto a alimentos que você não comeufaça deles o seu 
próximo lanche ou congele-os; e assegure-se de que você deixe esse alimento fora 
da sua próxima de compras!

LIMPEZA DO TRITURADOR
Com o tempo, partículas de graxa/alimentos podem se acumular na câmara de  
trituração e na placa defletora, causando um odor desagradável. Para limpar o triturador:

1.	 Desligar o triturador e desligar da fonte de energia.

2.	� Alcançar a abertura da pia e limpe debaixo da placa defletora anti-borrifo e  
dentro da extremidade superior da câmara de trituração com uma esponja  
de limpeza.

3.	 Colocar a tampa na abertura da pia e encher a pia pela metade com água morna.

4.	� Misturar 60 ml de bicarbonato de sódio com água. Ligar o triturador e remover  
a tampa da pia ao mesmo tempo para limpar as partículas soltas.

LIBERAÇÃO DE EMPERRAMENTO DO TRITURADOR
Se o motor parar enquanto o triturador estiver operando, o triturador pode estar  
emperrado. Para soltar o emperramento:

1.	 Desligue a energia e a água do triturador.

2.	� Coloque uma extremidade da chave pequena de auto-serviço no orifício central na  
parte inferior do triturador (consultar Figura 11.5). Mexa a pequena chave para trás e 
para frente até que ela gire uma revolução completa. Remova a chave.

3.	� Alcance o triturador com piças e remova o(s) objeto(s). Deixe o motor do triturador 
resfriar durante 3 - 5 minutos e empurre levemente o botão vermelho de reset  
(reiniciar) na parte inferior do triturador (Consultar a Figura 11.6). (Se o motor ficar  
inoperante, verifique o painel de serviço quanto a qualquer disjuntor desarmado  
ou fusíveis queimados.)
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